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 عَليَْكُمْ ۚ كَتْ أيَْمَانكُُمْ ۖ كِتاَبَ اللَاِ وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ النِِّسَاءِ إِلَّا مَا مَلَ 

لِكُمْ أنَْ تبَْ  نَ غَيْرَ تغَوُا بأِمَْوَالِكُمْ مُحْصِنِيوَأحُِلا لكَُمْ مَا وَرَاءَ ذََٰ

رِيضَةً ۚ وَلََّ نْهُنا فآَتوُهُنا أجُُورَهُنا فَ مُسَافحِِينَ ۚ فمََا اسْتمَْتعَْتمُْ بهِِ مِ 

َ كَانَ عَلِيمًا مِنْ بعَْدِ الْفرَِيضَةِ ۚ إِنا جُناَحَ عَليَْكُمْ فِيمَا ترََاضَيْتمُْ بهِِ  اللَا

﴾٢٤﴿حَكِيمًا
شان از به سبب جنگ با شوهران کافر]مگر زنانی که [ بر شما حرام شده است]زنان شوهردار [ ازدواج با]و 

ه زنانی ک]و زنان دیگر غیر از این . مقرّر شده خدا بر شماست[ این احکام]مالک شده اید؛ [ راه اسارت
[  ازدواجبه عنوان]اموالتان [ هزینه کردن]برای شما حلال است، که آنان را با [ حرمت ازدواج با آنان بیان شد

د و از هر کدام از زنان بهره من. پاکدامن باشید نه زناکار[ قصد دارید با آن ازدواج]بخواهید در حالی که 
قد یا کم نسبت به مدت ع]شدید، مهریه او را به عنوان واجب مالی بپردازید، و در آنچه پس از تعیین مهریه 

. یم استبا یکدیگر توافق کردید بر شما گناهی نیست؛ یقیناً خدا همواره دانا و حک[ یا زیاد کردن مهریه
(۲۴)



5جزء (4)سوره نساء 

مِنْ مَا مَلكََتْ كِحَ الْمُحْصَناَتِ الْمُؤْمِناَتِ فَ وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ مِنْكُمْ طَوْلًَّ أنَْ ينَْ 

ُ أعَْلمَُ بِإيِمَانِكُمْ ۚ بَ أيَْمَانكُُمْ مِنْ فتَيَاَتِكُمُ الْمُؤْمِناَتِ ۚ وَ  عْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ ۚ اللَا

اتٍ غَيْرَ جُورَهُنا بِالْمَعْرُوفِ مُحْصَنَ فاَنْكِحُوهُنا بِإذِْنِ أهَْلِهِنا وَآتوُهُنا أُ 

حِشَةٍ فعَلَيَْهِنا أحُْصِنا فإَنِْ أتَيَْنَ بفِاَمُسَافحَِاتٍ وَلََّ مُتاخِذَاتِ أخَْدَانٍ ۚ فإَذَِا

لِكَ لِمَنْ خَشِيَ الْعنَتََ نِصْفُ مَا عَلىَ الْمُحْصَناَتِ مِنَ الْعذََابِ ۚ  مِنْكُمْ ۚ وَأنَْ ذََٰ

ُ غَفوُرٌ رَحِ  دواج کنید و اظهار از]و از شما کسی که به سبب تنگدستی نتواند با زنان آزاد مؤمن ازدواج کند، با کنیزان جوان با ایمانتان ﴾٢٥﴿يمٌ تصَْبرُِوا خَيْرٌ لكَُمْ ۗ وَاللَا
قعی که کدام ظاهری و کدام حقیقی و وا]و خدا به ایمان شما [. ایمان از سوی کنیزان در جواز ازدواج با آنان کافی است

با کنیزان با ، پس[و اعضای یک پیکرید]از یکدیگر، [ آزاد و کنیز در اصل و نسب و در رابطه ایمانی. ]داناتر است[ است
زدواج مشروط جواز این ا. ]اجازه صاحبانشان ازدواج کنید، و مهریه آنان را به طور شایسته و پسندیده به خودشان بپردازید

رآمدند، اگر پس هنگامی که به ازدواج د. پاکدامن باشند نه زناکار و نه گیرندگان دوست پنهانی[ به آن است که کنیزان
کسی از برای[ جواز ازدواج با کنیز]این . مرتکب کار زشت شوند، بر آنان نصف مجازاتی است که بر زنان آزاد است

خدا بسیار بترسد، و شکیبایی کردن برای شما بهتر است؛ و[ غریزه جنسی و دچار شدن به زنا]شماست که از مشقت 
(۲۵. )آمرزنده و مهربان است
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ُ لِيبُيَِِّنَ لكَُمْ وَ  مِنْ قبَْلِكُمْ وَيتَوُبَ يهَْدِيكَُمْ سُننََ الاذِينَ يرُِيدُ اللَا

ُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  ﴾٢٦﴿عَليَْكُمْ ۗ وَاللَا

برای شما بیان کند و شما را به روش[ احکام و مقرّراتش را]خدا می خواهد 
حمت کسانی که پیش از شما بودند، راهنمایی نماید و ر[ پاک و صحیح]های 

(۲۶. )و مغفرتش را بر شما فرو ریزد؛ و خدا دانا و حکیم است
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ُ يرُِيدُ أنَْ يتَوُبَ عَليَْ  تابِعوُنَ كُمْ وَيرُِيدُ الاذِينَ يَ وَاللَا

﴾٢٧﴿يمًاالشاهَوَاتِ أنَْ تمَِيلوُا مَيْلًً عَظِ 

ه و خدا می خواهد با رحمت و لطفش به شما توجه کند؛ و آنان ک
در روابط جنسی از]از شهوات پیروی می کنند می خواهند شما 

(۲۷. )به انحراف بزرگی دچار شوید[ حدود و مقرّرات حق
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ُ أنَْ يخَُفِِّفَ عَنْكُ  نْسَانُ ضَ يرُِيدُ اللَا ﴾٢٨﴿عِيفاًمْ ۚ وَخُلِقَ الِْْ

با تشریع ازدواج با زنان مؤمن، و ازدواج با کنیزان مؤمن، و ازدواج ]خدا می خواهد 
بک بر شما س[ موقت، بار مشکلات زندگی و مشقت های روابط نامشروع جنسی را

(۲۸. )ناتوان آفریده شده است[ در برابر مشکلات و شهوات جنسی]کند؛ و انسان 
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بِالْباَطِلِ إِلَّا وا أمَْوَالكَُمْ بيَْنكَُمْ ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا لََّ تأَكُْلُ 

ا أنَْفسَُكُمْ ۚ نْكُمْ ۚ وَلََّ تقَْتلُوُأنَْ تكَُونَ تِجَارَةً عَنْ ترََاضٍ مِ 

َ كَانَ بِكُمْ رَحِيمًا ﴾٢٩﴿إِنا اللَا

[و از راه حرام و نامشروع]اموال یکدیگر را در میان خود به باطل ! ای اهل ایمان
مخورید، مگر آنکه تجارتی از روی خشنودی و رضایت میان خودتان انجام 

(۲۹. )و خودکشی نکنید؛ زیرا خدا همواره به شما مهربان است. گرفته باشد
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لِكَ عُدْوَاناً وَظُ  هِ ناَرًا ۚ لْمًا فسََوْفَ نصُْلِيوَمَنْ يفَْعلَْ ذََٰ

ِ يسَِيرً  لِكَ عَلىَ اللَا ﴾٣٠﴿اوَكَانَ ذََٰ

از حدود ]و هر که خوردن مال به باطل و قتل نفس را از روی تجاوز 
شی مرتکب شود، به زودی او را در آت[ بر خود و دیگران]و ستم [ خدا

(۳۰. )درآوریم؛ واین کار بر خدا آسان است[ آزار دهنده و سوزان]
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مْ سَيِِّئاَتِكُمْ وْنَ عَنْهُ نكَُفِِّرْ عَنْكُ إِنْ تجَْتنَبِوُا كَباَئرَِ مَا تنُْهَ 

﴾٣١﴿وَندُْخِلْكُمْ مُدْخَلًً كَرِيمًا

ناهان اگر از گناهان بزرگی که از آنها نهی می شوید دوری کنید، گ
مند کوچکتان را از شما محو می کنیم، و شما را به جایگاهی ارزش

(۳۱. )و نیکو وارد می کنیم
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ُ بِهِ  لَ اللَا جَالِ  بعَْضَكُمْ عَلىََٰ بعَْضٍ ۚوَلََّ تتَمََناوْا مَا فضَا لِلرِِّ

ا اكْتسََبوُا ۖ وَلِلنِِّسَ  ا اكْتسََبْ نصَِيبٌ مِما نَ ۚ وَاسْألَوُا اءِ نصَِيبٌ مِما

َ كَانَ  َ مِنْ فضَْلِهِ ۗ إِنا اللَا ﴾٣٢﴿بِكُلِِّ شَيْءٍ عَلِيمًااللَا

آرزو و نعمت ها و مال و ثروتی که خدا به سبب آن برخی از شما را بر برخی برتری داده
دنیا و این تفاوت ها و برتری ها لازمه زندگی. که آرزویش مایه حسد و فساد است]مکنید 

ند برای مردان از آنچه کسب کرده ا[ بر اساس محاسبات حکیمانه است، اما در عین حال
با کمک تقوا و]و . بهره ای است، و برای زنان هم از آنچه کسب کرده اند بهره ای است

(۳۲. )از بخشش خدا بخواهید، یقیناً خدا همواره به همه چیز داناست[ عمل صالح
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ا تَ  بوُنَ ۚ رَكَ الْوَالِدَانِ وَالْْقَْرَ وَلِكُلٍِّ جَعلَْناَ مَوَالِيَ مِما

َ كَانَ عَلىََٰ توُهُمْ نصَِيبهَُمْ ۚ إِنا وَالاذِينَ عَقدََتْ أيَْمَانكُُمْ فآَ اللَا

﴾٣٣﴿كُلِِّ شَيْءٍ شَهِيدًا

مادر و و برای هر کسی از آنچه به جای گذاشته وارثانی قرار داده ایم، که از میراث پدر و
ی و ازدواج یا پیمان های شرع]خویشاوندان ارث ببرند و کسانی که با آنان پیمان 

(۳۳. )تبسته اید؛ پس سهم ارث آنان را بدهید؛ یقیناً خدا بر همه چیز گواه اس[ عرفی
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امُونَ عَلىَ النِِّسَاءِ بِمَا فضَا  جَالُ قوَا ُ بعَْضَهُمْ عَلىََٰ الرِِّ بعَْضٍ وَبِمَا لَ اللَا

الِحَاتُ قَ  ُ ۚ انِتاَتٌ حَافِظَاتٌ لِلْغيَْبِ أنَْفقَوُا مِنْ أمَْوَالِهِمْ ۚ فاَلصا بِمَا حَفِظَ اللَا

تيِ تخََافوُنَ نشُُوزَهُنا فعَِظُوهُنا  عِ  وَاهْجُرُوهُنا فيِ الْمَضَاجِ وَاللًا

َ كَانَ عَلِيًّا بْغوُا عَليَْهِنا سَبِيلًً ۗ إنِا وَاضْرِبوُهُنا ۖ فإَنِْ أطََعْنكَُمْ فلًََ تَ   اللَا

﴾٣٤﴿كَبِيرًا
ی، تحمل از جهت توان جسم]زنانند، به خاطر آنکه خدا مردان را [ زندگی]مردان، کارگزاران و تدبیرکنندگانِ 

گی از اموالشان هزینه زند[ مردان]بر زنان برتری داده، و به خاطر آنکه [ مشکلات و قدرت روحی و فکری
فرمانبردار [با رعایت قوانین حق]می پردازند؛ پس زنان شایسته و درست کار [ به عنوان حقّی واجب]زنان را 

نهاده است، در غیاب[ به نفع آنان برعهده شوهرانشان]در برابر حقوقی که خدا [ و]ند [ و مطیع شوهر]
در ]و زنانی که از سرکشی و نافرمانی آنان بیم دارید . حفظ می کنند[ حقوق و اسرار و اموال او را]شوهر 

ان را آن[ اگر اثر نبخشید]در خوابگاه ها از آنان دوری کنید، و [ در مرحله بعد]پندشان دهید، و [ مرحله اول
د برای آزار دادن تنبیه کنید؛ پس اگر از شما اطاعت کردن[ به گونه ای که احساس آزار به دنبال نداشته باشد]

(۳۴. )آنان هیچ راهی مجویید؛ یقیناً خدا بلند مرتبه و بزرگ است
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هِ وَحَكَمًا ابْعثَوُا حَكَمًا مِنْ أهَْلِ وَإِنْ خِفْتمُْ شِقاَقَ بيَْنِهِمَا فَ 

ُ بيَْنَ مِنْ أهَْلِهَا إِنْ يرُِيدَا إصِْلًَحًا يُ  َ وَفِِّقِ اللَا هُمَا ۗ إِنا اللَا

﴾٣٥﴿كَانَ عَلِيمًا خَبيِرًا

و اگر از جدایی و ناسازگاری میان زن![ شما ای حاکمان شرع و عُقلا و بزرگان خانواده]و 
[  فبرای رفع اختلا]شوهر بیم داشتید، پس داوری از خانواده مرد، و داوری از خانواده زن 

سازگاری برانگیزید که اگر هر دو داور قصد اصلاح داشته باشند، خدا میان دو داور توافق و
دانا [ مابه نیّات و اعمال ش]؛ یقیناً خدا [تا به صلاح زن و شوهر حکم کنند]ایجاد می کند 

گاه است (۳۵. )و آ
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َ وَلََّ تشُْرِكُوا بِهِ شَ  حْسَاناً وَبِذِي يْئاً ۖ وَباِلْوَالِدَيْنِ إِ وَاعْبدُُوا اللَا

الْجَارِ  وَالْجَارِ ذِي الْقرُْبىََٰ وَ الْقرُْبىََٰ وَالْيتَاَمَىَٰ وَالْمَسَاكِينِ 

احِبِ باِلْجَنْبِ وَابْ   أيَْمَانكُُمْ ۗ نِ السابِيلِ وَمَا مَلكََتْ الْجُنبُِ وَالصا

َ لََّ يحُِبُّ مَنْ كَانَ مُخْتَ  ﴾٣٦﴿الًَّ فخَُورًاإِنا اللَا
دان و و خدا را بپرستید، و چیزی را شریک او قرار ندهید، و به پدر و مادر و خویشاون

یتیمان و مستمندان و همسایه نزدیک و همسایه دور و همنشینان و همراهان و در راه 
ست، دوست ماندگان و بردگان نیکی کنید؛ یقیناً خدا کسی را که متکبّر و خودستا

(۳۶. )ندارد
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تمُُونَ مَا آتاَهُمُ نااسَ بِالْبخُْلِ وَيكَْ الاذِينَ يبَْخَلوُنَ وَيأَمُْرُونَ ال

ُ مِنْ فضَْلِهِ ۗ وَأعَْتدَْناَ لِ  ﴾٣٧﴿ناًلْكَافرِِينَ عَذَاباً مُهِياللَا

ل بخل می ورزند، و مردم را به بخ[ از انفاق اموالشان در راه خدا]کسانی که 
فرمان می دهند، و آنچه را خدا از فضل خود به آنان داده پنهان می کنند، 

(۳۷. )و ما برای کافران عذابی خوارکننده آماده کرده  ایم[ کافرند]



5جزء (4)سوره نساء 

ِ وَلََّ ئاَءَ النااسِ وَلََّ يؤُْمِنُ وَالاذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ رِ  ونَ بِاللَّا

سَاءَ يْطَانُ لهَُ قرَِيناً فَ بِالْيوَْمِ الْْخِرِ ۗ وَمَنْ يكَُنِ الشا 

﴾٣٨﴿قرَِيناً

د، و و آنان که اموالشان را از روی ریا و خودنمایی به مردم انفاق می کنن
و هر [. شیطان همدم آنان است]به خدا و روز قیامت ایمان ندارند 

(۳۸. )کس شیطان همدم او باشد بی تردید بد همدمی است
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ا وَالْيوَْمِ الْْخِرِ وَأنَْفَ وَمَاذَا عَليَْهِمْ لوَْ آمَنوُا بِاللَّاِ  قوُا مِما

ُ بِهِ  ُ ۚ وَكَانَ اللَا ﴾٣٩﴿مْ عَلِيمًارَزَقهَُمُ اللَا

د، و بر آنان چه زیانی بود اگر به خدا و روز قیامت ایمان می آوردن
و از آنچه خدا به آنان داده انفاق می کردند؟ و خدا همواره به آنان 

(۳۹. )داناست



5جزء (4)سوره نساء 

َ لََّ يظَْلِمُ مِثقْاَلَ ذرَا  يضَُاعِفْهَا ةٍ ۖ وَإِنْ تكَُ حَسَنةًَ إِنا اللَا

﴾٤٠﴿اوَيؤُْتِ مِنْ لدَُنْهُ أجَْرًا عَظِيمً 

و اگر ستم نمی کند،[ به اَحدی]یقیناً خدا به اندازه وزن ذرّه ای 
زد کار نیکی باشد، آن را دو چندان می کند، و از ن[ هم وزن آن ذرّه]

(۴۰. )خود پاداشی بزرگ می دهد



5جزء (4)سوره نساء 

ؤُلََّءِ ةٍ بشَِهِيدٍ وَجِئنْاَ بكَِ فكََيْفَ إذَِا جِئنْاَ مِنْ كُلِِّ أمُا  عَلىََٰ هََٰ

﴾٤١﴿شَهِيدًا

که]هنگامی که از هر امتی گواهی [ حال مردم]پس چگونه است 
واه بیاوریم، و تو را بر آنان گ[ پیامبر آنان است بر اعمالشان
(۴۱! )آوریم؟



5جزء (4)سوره نساء 

سُولَ لوَْ تُ يوَْمَئذٍِ يوََدُّ الاذِينَ كَفرَُوا وَ  ىَٰ بِهِمُ عَصَوُا الرا سَوا

َ حَ  ﴾٤٢﴿دِيثاًالْْرَْضُ وَلََّ يكَْتمُُونَ اللَا

در آن روز کسانی که کفر ورزیده اند و از رسول نافرمانی کرده اند، آرزو 
که در ]و از خدا هیچ سخنی را . می کنند که ای کاش با زمین یکسان می شدند

(۴۲. )پوشانندنمی توانند ب[ دنیا درباره قرآن و پیامبر به باطل و ناروا می گفتند



5جزء (4)سوره نساء 

ىَٰ تعَْلمَُوا مَا لًَةَ وَأنَْتمُْ سُكَارَىَٰ حَتا ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا لََّ تقَْرَبوُا الصا 

نْ كُنْتمُْ مَرْضَىَٰ لٍ حَتاىَٰ تغَْتسَِلوُا ۚ وَإِ تقَوُلوُنَ وَلََّ جُنبُاً إِلَّا عَابِرِي سَبِي

سَاءَ فلَمَْ نَ الْغاَئطِِ أوَْ لََّمَسْتمُُ النِِّ أوَْ عَلىََٰ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِنْكُمْ مِ 

مُوا صَعِيدًا طَيِِّبً  َ ا فاَمْسَحُوا بِوُجُوهِكُمْ وَأيَْ تجَِدُوا مَاءً فتَيَمَا دِيكُمْ ۗ إِنا اللَا

ا غَفوُرًا ﴾٤٣﴿كَانَ عَفوًُّ
ا برطرف مستیِ شم]در حالی که مستید به نماز نزدیک نشوید تا زمانی که ! ای اهل ایمان

ه و در حال جنابت هم ب. چه می گویید[ که در حال نماز]بدانید [ شود و از روی هوشیاری
مّم نماز که آب نیابید، پس با تی]نماز نزدیک نشوید تا غسل کنید مگر در حال سفر 

آمده، [ وییدستش]و اگر بیمارید، یا در سفرید، یا یکی از شما از قضای حاجت [. بخوانید
تیمم کنید و نیافتید، به خاکی پاک،[ برای وضو یا غسل]یا با زنان آمیزش کرده اید و آبی 

کننده و مسح نمایید؛ یقیناً خدا همواره گذشت[ با آن]بخشی از صورت و دست هایتان را 
(۴۳. )بسیار آمرزنده است



5جزء (4)سوره نساء 

ترَُونَ يباً مِنَ الْكِتاَبِ يشَْ ألَمَْ ترََ إِلىَ الاذِينَ أوُتوُا نصَِ 

لًَلةََ وَيرُِيدُونَ أنَْ تضَِلُّ  ﴾٤٤﴿وا السابيِلَ الضا

ده به آنان داده ش[ تورات و انجیل]آیا به کسانی که بهره ای اندک از علم کتابِ 
ا می خرند، و گمراهی ر[ که با پنهان داشتن حقایق کتاب و تحریف آیاتش]ننگریستی 

(۴۴! )می خواهند شما هم از راه مستقیم گمراه شوید؟[ از روی حسادت و دشمنی]



5جزء (4)سوره نساء 

ُ أعَْلمَُ بِأعَْدَائِكُمْ ۚ وَكَ  ِ وَلِيًّا وَكَ وَاللَا ِ فىََٰ بِاللَّا فىََٰ بِاللَّا

﴾٤٥﴿نصَِيرًا

ست و بس است که خدا سرپر. و خدا به دشمنان شما داناتر است
(۴۵. )شما باشد، و کافی است که خدا یاور شما باشد



5جزء (4)سوره نساء 

فوُنَ الْكَلِمَ عَ  مِعْناَ نْ مَوَاضِعِهِ وَيقَوُلوُنَ سَ مِنَ الاذِينَ هَادُوا يحَُرِِّ

عْناً فيِ الدِِّينِ ۚ ناَ ليًَّا بأِلَْسِنتَِهِمْ وَطَ وَعَصَيْناَ وَاسْمَعْ غَيْرَ مُسْمَعٍ وَرَاعِ 

رًا لهَُمْ وَأقَْوَمَ اسْمَعْ وَانْظُرْناَ لكََانَ خَيْ وَلوَْ أنَاهُمْ قاَلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَ 

ُ بِكُفْرِهِمْ فلًََ  كِنْ لعَنَهَُمُ اللَا
﴾٤٦﴿ يؤُْمِنوُنَ إِلَّا قلَِيلًً وَلََٰ

ط و با تفسیرهای نابجا و تحلیل های غل]را [ کتاب آسمانی]برخی از کسانی که یهودی اند، حقایق 
:   گویندمی[ به زبان ظاهر به پیامبر]از جایگاه های اصلی و معانی حقیقی اش تغییر می دهند، و [ ناصواب

د او فریاد از روی توهین به پیامبر بر ض]نافرمانی کردیم و :[ به باطن می گویند]شنیدیم و [ دعوتت را]
ت عیب و با پیچ و خم دادن زبان و آوازشان و به نیّ . ناشنوا شوی[ ای کاش]بشنو که [ سخنان ما را: می زنند

نند که است، تلفظ می ک« ما را رعایت کن»را که در عربی به معنای ]راعنا [ به آهنگی، کلمه]جویی از دین 
به جای این همه اهانت از ]و اگر آنان [. برای شنونده، راعنا که مفهومی خارج از ادب دارد، تداعی می شود

ا معارف ت]بشنو و ما را مهلت ده [ سخنان ما را]شنیدیم و اطاعت کردیم و : می گفتند[ روی صدق و حقیقت
عنت کرده، پس قطعاً برای آنان بهتر و درست تر بود، ولی خدا آنان را به سبب کفرشان ل[ اسلام را درک کنیم

(۴۶. )جز عده اندکی ایمان نمی آورند



5جزء (4)سوره نساء 

قً ياَ أيَُّهَا الاذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ آمِنُ  لْناَ مُصَدِِّ ا لِمَا مَعكَُمْ وا بِمَا نزَا

نلَْعنَهَُمْ داهَا عَلىََٰ أدَْباَرِهَا أوَْ مِنْ قبَْلِ أنَْ نطَْمِسَ وُجُوهًا فنَرَُ 

ِ مَفْعوُلًَّ كَمَا لعَنَاا أصَْحَابَ السابْتِ ۚ وَكَ  ﴾٤٧﴿انَ أمَْرُ اللَا

ردیم که نازل ک[ بر پیامبر اسلام]به آنچه ! ای کسانی که به شما کتاب آسمانی داده شده
هره هایی تصدیق کننده تورات و انجیلی است که با شماست ایمان آورید، پیش از آنکه چ

[ بر اسلام و قرآنبه کیفر تکبّر در برابر پیام]محو کنیم، و [ از شکل و شخصیت انسانی]را 
نیم؛ و به کفر و گمراهی بازگردانیم، یا چنان که اصحاب سبت را لعنت کردیم، لعنت ک

(۴۷. )فرمان خدا همواره شدنی است



5جزء (4)سوره نساء 

َ لََّ يغَْفِرُ أنَْ يشُْرَ  لِكَ لِمَنْ كَ بهِِ وَيغَْفِرُ مَا دُونَ ذََٰ إِنا اللَا

ِ فَ  ﴾٤٨﴿يمًاقدَِ افْترََىَٰ إثِمًْا عَظِ يشََاءُ ۚ وَمَنْ يشُْرِكْ بِاللَّا

را مسلماً خدا اینکه به او شرک ورزیده شود نمی آمرزد، و غیر آن
، و هر که به خدا شرک بیاورد. برای هر کس که بخواهد می آمرزد

(۴۸. )مسلماً گناه بزرگی را مرتکب شده است



5جزء (4)سوره نساء 

ُ ألَمَْ ترََ إِلىَ الاذِينَ يزَُكُّونَ  يزَُكِِّي مَنْ يشََاءُ أنَْفسَُهُمْ ۚ بلَِ اللَا

﴾٤٩﴿وَلََّ يظُْلمَُونَ فتَيِلًً 

ی هیچ ارزشی و این خودستای]آیا به کسانی که خود را به پاکی می ستایند، ننگریستی؟ 
ده از بر اساس ملاک های تعیین ش]بلکه خداست که هر که را بخواهد [ اعتباری ندارد

به [ اتگروهی که به ناحق، خود را می ستایند در کیفر و مجاز]می ستاید، و [ سوی خود
(۴۹. )اندازه رشته میان هسته خرما مورد ستم قرار نمی گیرند



5جزء (4)سوره نساء 

بهِِ إثِمًْا  الْكَذِبَ ۖ وَكَفىََٰ انْظُرْ كَيْفَ يفَْترَُونَ عَلىَ اللَاِ 

﴾٥٠﴿مُبيِناً

یشگاه قوم یهود با ادعای پاکی خویش در پ]با تأمل بنگر چگونه 
برای خواری و]بر خدا دروغ می بندند، و همین گناه آشکار [ حق

(۵۰. )کافی است[ عذاب آنان



5جزء (4)سوره نساء 

مِنوُنَ يباً مِنَ الْكِتاَبِ يؤُْ ألَمَْ ترََ إِلىَ الاذِينَ أوُتوُا نصَِ 

ؤُلََّءِ أهَْدَىَٰ نَ لِلاذِينَ كَفرَُوا هََٰ بِالْجِبْتِ وَالطااغُوتِ وَيقَوُلوُ

﴾٥١﴿مِنَ الاذِينَ آمَنوُا سَبيِلًً 

ده به آنان داده ش[ تورات و انجیل]کتاب [ دانش]آیا به کسانی که بهره ای اندک از 
ره و دربا! ننگریستی که به هر معبودی غیر خدا، و هر طغیان گری ایمان می آورند؟

آورده [ ربه قرآن و پیامب]آنان از کسانی که ایمان : کسانی که کافر شده اند، می گویند
(۵۱. )اند، راه یافته ترند



5جزء (4)سوره نساء 

 ُ ئِكَ الاذِينَ لعَنَهَُمُ اللَا
ُ فلََ  ۖأوُلََٰ نْ تجَِدَ لهَُ  وَمَنْ يلَْعنَِ اللَا

﴾٥٢﴿نصَِيرًا

، اینانند که خدا لعنتشان کرده و هر که را خدا لعنت کند
(۵۲. )هرگز برای او یاوری نخواهی یافت



5جزء (4)سوره نساء 

ذًا لََّ يؤُْتوُنَ النااسَ أمَْ لهَُمْ نصَِيبٌ مِنَ الْمُلْكِ فإَِ 

﴾٥٣﴿نقَِيرًا

د که بخواهند چیزی به مردم دهن]آیا آنان را بهره ای از حکومت است 
ورت در این ص[ و کارساز دنیا و آخرتشان باشند، اگر هم بهره ای باشد

(۵۳. )به اندازه گودی پشت هسته خرما به مردم نمی پردازند



5جزء (4)سوره نساء 

ُ مِنْ فضَْلِ أمَْ يحَْسُدُونَ النااسَ عَلىََٰ مَا آتَ  هِ ۖ فقَدَْ آتيَْناَ اهُمُ اللَا

﴾٥٤﴿يمًاةَ وَآتيَْناَهُمْ مُلْكًا عَظِ آلَ إبِْرَاهِيمَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَ 

آنچه خدا به خاطر[ که در حقیقت پیامبر و اهل بیت اویند]بلکه آنان به مردم 
اهیم تحقیقاً ما به خاندان ابر. از فضلش به آنان عطا کرده، حسد می ورزند

(۵۴. )کتاب و حکمت دادیم، و به آنان فرمانروایی بزرگی بخشیدیم



5جزء (4)سوره نساء 

 بِجَهَنامَ نْ صَدا عَنْهُ ۚ وَكَفىََٰ فمَِنْهُمْ مَنْ آمَنَ بهِِ وَمِنْهُمْ مَ 

﴾٥٥﴿سَعِيرًا

ین فرد از که پیامبر اسلام و والاتر]به او [ که اهل کتاب اند]پس برخی از آنان 
ایمان آوردند، و گروهی از او روی گردانیده اند، و [ خاندان ابراهیم است

(۵۵. )دوزخ که آتشی سوزان و برافروخته است، برای آنان کافی است



5جزء (4)سوره نساء 

لامَا نضَِجَتْ وْفَ نصُْلِيهِمْ ناَرًا كُ إِنا الاذِينَ كَفرَُوا بِآياَتنِاَ سَ 

لْناَهُمْ جُلوُدًا غَيْ  َ رَهَا لِيذَوُقوُا الْعذََابَ جُلوُدُهُمْ بدَا  ۗ إِنا اللَا

﴾٥٦﴿كَانَ عَزِيزًا حَكِيمًا

[  آور و سوزانشکنجه]یقیناً کسانی که به آیات ما کافر شدند به زودی آنان را به آتشی 
یم تا درآوریم، هرگاه پوستشان بریان شود، پوست های دیگری جایگزین آن می کن

(۵۶. )عذاب را بچشند؛ یقیناً خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است



5جزء (4)سوره نساء 

الِحَ  اتٍ تجَْرِي اتِ سَندُْخِلهُُمْ جَنا وَالاذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصا

ا أزَْوَاجٌ يهَا أبَدًَا ۖ لهَُمْ فيِهَ مِنْ تحَْتِهَا الْْنَْهَارُ خَالِدِينَ فِ 

رَةٌ ۖ وَندُْخِلهُُمْ ظِلًًّ ظَلِ  ﴾٥٧﴿يلًً مُطَها

هشت و کسانی که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند، به زودی آنان را در ب
ن را آن نهرها جاری است، وارد کنیم، در آنجا جاودانه اند؛ آنا[ درختانِ ]هایی که از زیرِ 

خش و و دلپذیر، آرام ب]در آنجا همسرانی پاکیزه است، و آنان را در زیر سایه ای پایدار 
(۵۷. )درآوریم[ خنک



5جزء (4)سوره نساء 

َ يأَمُْرُكُمْ أنَْ تؤَُدُّو إذَِا حَكَمْتمُْ ا الْْمََاناَتِ إِلىََٰ أهَْلِهَا وَ إِنا اللَا

َ نِعِما بيَْنَ النااسِ أنَْ تحَْكُمُوا بِالْعَ  ا يعَِظُكُمْ بهِِ ۗ دْلِ ۚ إِنا اللَا

َ كَانَ سَمِيعاً بصَِيرًا ﴾٥٨﴿إِنا اللَا

امی خدا قاطعانه به شما فرمان می دهد که امانت ها را به صاحبانش بازگردانید و هنگ
دن امانت و فرمان بازگردانی]یقیناً . که میان مردم داوری می کنید، به عدالت داوری کنید

د نیکو چیزی است که خدا شما را به آن موعظه می کند؛ بی تردی[ عدالت در داوری
(۵۸. )خدا همواره شنوا و بیناست



5جزء (4)سوره نساء 

 َ سُولَ وَأُ ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللَا ولِي الْْمَْرِ  وَأطَِيعوُا الرا

ِ وَالرا مِنْكُمْ ۖ فإَنِْ تنَاَزَعْتمُْ فِي شَيْ  سُولِ إِنْ ءٍ فرَُدُّوهُ إلِىَ اللَا

ِ وَالْيوَْمِ  لِكَ خَيْرٌ وَأحَْ كُنْتمُْ تؤُْمِنوُنَ باِللَّا سَنُ  الْْخِرِ ۚ ذََٰ

﴾٥٩﴿تأَوِْيلًً 
ز که امامان ا]از پیامبر و صاحبان امر خودتان [ نیز]از خدا اطاعت کنید و ! ای اهل ایمان

ه چیزی و اگر دربار. اطاعت کنید[ اهل بیت اند و چون پیامبر دارای مقام عصمت می باشند
ن را نزاع داشتید، آ[ از احکام و امور مادی و معنوی و حکومت و جانشینی پس از پیامبر]
جاع دهید؛ اگر به خدا و روز قیامت ایمان دارید، به خدا و پیامبر ار[ برای فیصله یافتنش]

(۵۹. )برای شما بهتر واز نظر عاقبت نیکوتر است[ ارجاع دادن]این 
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يْكَ وَمَا أنُْزِلَ هُمْ آمَنوُا بِمَا أنُْزِلَ إلَِ ألَمَْ ترََ إلِىَ الاذِينَ يزَْعُمُونَ أنَا 

وا أنَْ وا إلِىَ الطااغُوتِ وَقدَْ أمُِرُ مِنْ قبَْلِكَ يرُِيدُونَ أنَْ يتَحََاكَمُ 

﴾٦٠﴿يدًانْ يضُِلاهُمْ ضَلًَلًَّ بعَِ يكَْفرُُوا بِهِ وَيرُِيدُ الشايْطَانُ أَ 

اند، آیا به کسانی که گمان می کنند به آنچه بر تو و پیش از تو نازل شده ایمان آورده
داوری و محاکمه نزد طاغوت [ در موارد نزاع و اختلافشان]ننگریستی، که می خواهند 

در [ ،همان حاکمان ستمکار و قاضیان رشوه خواری که جز به باطل حکم نمی رانند]برند؟ 
اکم با سوق دادنشان به مح]حالی که فرمان یافته اند به طاغوت کفر ورزند، و شیطان 

دچار [ که هرگز به رحمت خدا دست نیابند]می خواهد آنان را به گمراهی دوری [ طاغوت
(۶۰. )کند
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ُ وَإِلىَ الرا وَإذَِا قيِلَ لهَُمْ تعَاَلوَْا إِلىََٰ مَ  سُولِ ا أنَْزَلَ اللَا

﴾٦١﴿نْكَ صُدُودًارَأيَْتَ الْمُناَفقِِينَ يصَُدُّونَ عَ 

به سوی آنچه خدا[ برای داوری و محاکمه: ]چون به آنان گویند
ه از تو به نازل کرده، و به سوی پیامبر آیید، منافقان را می بینی ک

(۶۱! )شدت روی می گردانند
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هِمْ ثمُا جَاءُوكَ ةٌ بِمَا قدَامَتْ أيَْدِيفكََيْفَ إذَِا أصََابتَهُْمْ مُصِيبَ 

ِ إِنْ أرََدْناَ إِ  ﴾٦٢﴿لَّا إِحْسَاناً وَتوَْفيِقاًيحَْلِفوُنَ بِاللَّا

اند، چگونه خواهد بود هنگامی که به سبب آنچه مرتکب شده[ وضع و حالشان]پس 
و حادثه ناگواری به آنان برسد، آن گاه در حالی که به خدا سوگند می خورند، نزد ت

ازش نیّتی جز نیکی و برقراری صلح و س[ از داوری بردن نزد طاغوت]می آیند که ما 
(۶۲. )نداشتیم[ میان طرفین نزاع]
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ُ مَ  ئكَِ الاذِينَ يعَْلمَُ اللَا  عَنْهُمْ ا فِي قلُوُبِهِمْ فأَعَْرِضْ أوُلََٰ

﴾٦٣﴿هِمْ قوَْلًَّ بلَِيغاًوَعِظْهُمْ وَقلُْ لهَُمْ فِي أنَْفسُِ 

در [ نفاقاز نیّات شوم، کینه و]اینان کسانی هستند که خدا آنچه را که 
ان ده، دل های آنان است می داند؛ بنابراین از آنان روی برتاب، و پندش

(۶۳. )و به آنان سخنی رسا که در دلشان اثر کند بگوی
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ِ ۚوَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ رَسُولٍ إِلَّا لِ  وَلوَْ أنَاهُمْ إذِْ يطَُاعَ بِإذِْنِ اللَا

َ وَاسْتغَْ ظَلمَُوا أنَْفسَُهُمْ جَاءُوكَ فاَسْتَ  فرََ لهَُمُ غْفرَُوا اللَا

اباً َ توَا سُولُ لوََجَدُوا اللَا ﴾٦٤﴿رَحِيمًاالرا

ر آنان و اگ. و هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر آنکه به توفیق خدا از او اطاعت شود
به خود ستم کردند، نزد تو می آمدند و از خدا آمرزش[ با ارتکاب گناه]هنگامی که 

ر توبه پذیر می خواستند، و پیامبر هم برای آنان طلب آمرزش می کرد، یقیناً خدا را بسیا
(۶۴. )و مهربان می یافتند
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جَرَ بيَْنهَُمْ ثمُا ىَٰ يحَُكِِّمُوكَ فيِمَا شَ فلًََ وَرَبِِّكَ لََّ يؤُْمِنوُنَ حَتا 

ا قضََيْتَ وَيسَُلِِّ لََّ يجَِدُوا فِي أنَْفسُِهِمْ حَرَجًا مِ  مُوا ما

﴾٦٥﴿تسَْلِيمًا

چه میان به پروردگارت سوگند که آنان مؤمن حقیقی نخواهند بود، مگر آنکه تو را در آن
شان خود نزاع واختلاف دارند به داوری بپذیرند؛ سپس از حکمی که کرده ای دروجود

(۶۵. )هیچ دل تنگی و ناخشنودی احساس نکنند، وبه طور کامل تسلیم شوند
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خْرُجُوا مِنْ اقْتلُوُا أنَْفسَُكُمْ أوَِ اوَلوَْ أنَاا كَتبَْناَ عَليَْهِمْ أنَِ 

علَوُا مَا مِنْهُمْ ۖ وَلوَْ أنَاهُمْ فَ دِياَرِكُمْ مَا فعَلَوُهُ إِلَّا قلَِيلٌ 

﴾٦٦﴿وَأشََدا تثَبْيِتاًيوُعَظُونَ بهِِ لكََانَ خَيْرًا لهَُمْ 

رون روید، و اگر بر آنان مقرّر می کردیم که خودکشی کنید، یا از دیار و کاشانه خود بی
و اگر آنچه را که به آن پند داده می شوند عمل . جز اندکی از آنان انجام نمی دادند

ؤثرتر و استواری قدم، م[ جهت تثبیت ایمان و]می کردند، مسلماً برای آنان بهتر و در 
(۶۶. )قوی تر بود
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﴾٦٧﴿رًا عَظِيمًاوَإذًِا لَْتيَْناَهُمْ مِنْ لدَُناا أجَْ 

و ما نیز در آن صورت آنان را به طور یقین پاداشی بزرگ
(۶۷. )می دادیم
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﴾٦٨﴿اوَلهََدَيْناَهُمْ صِرَاطًا مُسْتقَِيمً 

(۶۸. )و بی تردید آنان را به راهی راست راهنمایی می کردیم
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 ُ سُولَ فأَ َ وَالرا ئكَِ مَعَ الاذِينَ أَ وَمَنْ يطُِعِ اللَا ُ عَليَْهِمْ ولََٰ نْعمََ اللَا

دِِّيقِينَ  الِحِيمِنَ النابيِِِّينَ وَالصِِّ نَ ۚ وَحَسُنَ وَالشُّهَدَاءِ وَالصا

ئكَِ رَفيِقاً ﴾٦٩﴿أوُلََٰ

ن و و کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند، در زمره کسانی از پیامبرا
مان، ای]صدّیقان و شهیدان و شایستگان خواهند بود که خدا به آنان نعمت 

(۶۹. )داده؛ و اینان نیکو رفیقانی هستند[ اخلاق و عمل صالح
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ِ ۚ وَكَفَ  لِكَ الْفضَْلُ مِنَ اللَا ِ عَلِيمًاذََٰ ﴾٧٠﴿ىَٰ بِاللَّا

ر د]بخشش و فضلی از سوی خداست، و [ رفاقت با آنان]این 
ات و به نیّ ]کافی است که خدا [ استحقاق این کرامت و فضل
(۷۰. )داناست[ اعمال مطیعان
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 أوَِ انْفِرُوا كُمْ فاَنْفِرُوا ثبُاَتٍ ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا خُذوُا حِذْرَ 

﴾٧١﴿جَمِيعاً

سلاح ها و [ در برابر دشمن مهیا و آماده باشید و! ]ای اهل ایمان
ه جمعی ساز و برگ جنگی خود را برگیرید، پس گروه گروه یا دست

(۷۱. )کوچ کنید[ به سوی جنگ با دشمن]
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يبةٌَ قاَلَ قدَْ أنَْعمََ  فإَنِْ أصََابتَكُْمْ مُصِ وَإِنا مِنْكُمْ لمََنْ ليَبُطَِِّئنَا 

ُ عَليَا إذِْ لمَْ أكَُنْ مَعهَُمْ  ﴾٧٢﴿شَهِيدًااللَا

می کند، درنگ و کُندی[ از رفتن به سوی جنگ]یقیناً از شما کسی است که 
خدا بر : یدآسیبی رسد، گو[ رزمندگانی که به جنگ رفته اید]پس اگر به شما 

(۷۲. )حاضر نبودم[ در میدان جنگ]من محبت و لطف داشت که با آنان 
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مْ تكَُنْ بيَْنكَُمْ  ليَقَوُلنَا كَأنَْ لَ وَلئَِنْ أصََابكَُمْ فضَْلٌ مِنَ اللَاِ 

زًا نْتُ مَعهَُمْ فأَفَوُزَ فوَْ وَبيَْنهَُ مَوَداةٌ ياَ ليَْتنَِي كُ 

﴾٧٣﴿عَظِيمًا

گز و اگر بخشش و فضلی از سوی خدا به شما رسد چنان که گویی میان شما و او هر
گاهی نداشته، و برای اینک]دوستی و مودّتی نبوده،  ه از و از جنگ شما با دشمن آ

نان ای کاش من هم با آ: می گوید[ پیروزی و غنیمت سهمی نبرده، آه سردی می کشد و
(۷۳. )بودم، پس به کامیابی بزرگی دست می یافتم
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ِ الا  نْياَ ذِينَ يشَْرُونَ الْحَياَةَ فلَْيقُاَتلِْ فِي سَبيِلِ اللَا الدُّ

ِ فيَقُْتلَْ بِالْْخِرَةِ ۚ وَمَنْ يقُاَتلِْ فِي سَ  أوَْ يغَْلِبْ بيِلِ اللَا

﴾٧٤﴿فسََوْفَ نؤُْتِيهِ أجَْرًا عَظِيمًا

ت مبادله باید کسانی که زندگیِ زودگذرِ دنیا را با سرای جاویدان آخر
ود، و هر که در راه خدا بجنگد و کشته ش. می کنند، در راه خدا بجنگند

(۷۴. )یا بر دشمن پیروز گردد، پس پاداش بزرگی به او خواهیم داد
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ِ وَالْمُسْتضَْعفَِيوَمَا لكَُمْ لََّ تقُاَتلِوُنَ فِي سَبِيلِ  جَالِ اللَا نَ مِنَ الرِِّ

ذِهِ الْقرَْيةَِ لوُنَ رَباناَ أخَْرِجْناَ مِنْ وَالنِِّسَاءِ وَالْوِلْدَانِ الاذِينَ يقَوُ هََٰ

مِنْ لدَُنْكَ نْكَ وَلِيًّا وَاجْعلَْ لنَاَالظاالِمِ أهَْلهَُا وَاجْعلَْ لنَاَ مِنْ لدَُ 

﴾٧٥﴿نصَِيرًا
ی که ]مردان و زنان و کودکان مستضعف [ رهایی]شما را چه شده که در راه خدا و 

که همواره نمی جنگید؟ آن مستضعفانی[ ستمکاران هر گونه راه چاره را بر آنان بسته اند
وی ما را از این شهری که اهلش ستمکارند، بیرون ببر و از س! پروردگارا: می گویند

(۷۵. )خود، سرپرستی برای ما بگمار و از جانب خود برای ما یاوری قرار ده
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ِ ۖ وَالاذِينَ كَ الاذِينَ آمَنوُا يقُاَتِلوُنَ فِي سَبِ  فرَُوا يقُاَتِلوُنَ يلِ اللَا

إِنا كَيْدَ وْلِياَءَ الشايْطَانِ ۖفِي سَبيِلِ الطااغُوتِ فقَاَتِلوُا أَ 

﴾٧٦﴿الشايْطَانِ كَانَ ضَعِيفاً

آنان که ایمان آورده اند، در راه خدا می جنگند؛ و کسانی که کافر شده اند، در راه 
وطئه شیطان پس شما با یاران شیطان بجنگید، که یقیناً نیرنگ و ت. طاغوت می جنگند

(۷۶. )سست و بی پایه است[ در برابر اراده خدا و پایداری شما]
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لًَ ألَمَْ ترََ إلِىَ الاذِينَ قِيلَ لهَُمْ كُفُّو كَاةَ ا أيَْدِيكَُمْ وَأقَِيمُوا الصا ةَ وَآتوُا الزا

ا كُتبَِ عَليَْهِمُ الْقِتاَلُ إِذَا فَ  ِ أوَْ رِيقٌ مِنْهُمْ يخَْشَوْنَ النااسَ فلَمَا  كَخَشْيةَِ اللَا

رْتنَاَ إلِىََٰ أجََلٍ بْتَ عَليَْناَ الْقِتاَلَ لوَْلََّ أشََدا خَشْيةًَ ۚ وَقاَلوُا رَباناَ لِمَ كَتَ   أخَا

نْياَ قلَِيلٌ وَالْْ  لََّ تظُْلمَُونَ خِرَةُ خَيْرٌ لِمَنِ اتاقىََٰ وَ قرَِيبٍ ۗ قلُْ مَتاَعُ الدُّ

﴾٧٧﴿فتَِيلًً 
راهم چون زمینه جنگ ف: ]به آنان گفته شد[ پیش از اعلام حکم جهاد]آیا ندیدی کسانی را که 

لی و. نماز را بر پا دارید، و زکات بپردازید[ در این شرایط]دست از جنگ بازدارید و [ نیست
ا خدا ی[ عقوبت]هنگامی که جنگ بر آنان لازم و مقرّر شد، ناگاه گروهی از آنان مانند ترس از 

ا لازم و مقرّر چرا جنگ را بر م! پروردگارا: ترسیدند و گفتند[ مُشرک]ترسی سخت تر از آن از مردمِ 
یا متاع دن: مهلت ندادی؟ بگو[ که زمان مرگ طبیعی است]کردی؟ و چرا ما را تا زمانی نزدیک 

ورد ستم اندک، و آخرت برای آنان که تقوا ورزیده اند بهتر است؛ و به اندازه رشته میان هسته خرما م
(۷۷. )قرار نمی گیرند
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شَيادَةٍ ۗ وَإِنْ وَلوَْ كُنْتمُْ فِي برُُوجٍ مُ أيَْنمََا تكَُونوُا يدُْرِكْكُمُ الْمَوْتُ 

ذِهِ مِنْ  ِ ۖ وَإِنْ تصُِ تصُِبْهُمْ حَسَنةٌَ يقَوُلوُا هََٰ بْهُمْ سَيِِّئةٌَ  عِنْدِ اللَا

ذِهِ مِنْ عِنْدِكَ ۚ قلُْ كُل   ِ ۖ فمََالِ يقَوُلوُا هََٰ ؤُلََّءِ الْقوَْمِ  مِنْ عِنْدِ اللَا هََٰ

﴾٧٨﴿لََّ يكََادُونَ يفَْقهَُونَ حَدِيثاً
یری و اگر خ. هر کجا باشید هر چند در قلعه های مرتفع و استوار، مرگ شما را درمی یابد

ین از ا: برسد، می گویند[ که سست ایمان و منافق اند]به آنان [ چون پیروزی و غنیمت]
به [ امیچون بیماری، تنگدستی، شکست وناک]و اگر سختی وحادثه ای . سوی خداست

.  داستهمه اینها از سوی خ: بگو. از ناحیه توست: می گویند[ به پیامبر اسلام]آنان رسد 
(۷۸! )بفهمند؟[ معارف الهیّه وحقایق را]این گروه را چه شده که نمی خواهند 
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 سَيِِّئةٍَ  ۖ وَمَا أصََابكََ مِنْ مَا أصََابكََ مِنْ حَسَنةٍَ فمَِنَ اللَاِ 

ِ لنااسِ رَسُولًَّ ۚ وَكَفىََٰ فمَِنْ نفَْسِكَ ۚ وَأرَْسَلْناَكَ لِ   بِاللَّا

﴾٧٩﴿شَهِيدًا

د، از آنچه از نیکی به تو رسد، از سوی خداست و آنچه از بدی به تو رس![ ای انسان]
برای تو را[ از نیکی هایی که از سوی ماست اینکه! ای پیامبر]و . سوی خود توست

(۷۹. )تکافی اس[ بر پیامبریِ تو]مردم به پیامبری فرستادیم، و گواه بودن خدا 
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 َ سُولَ فقَدَْ أطََاعَ اللَا فمََا أرَْسَلْناَكَ  ۖ وَمَنْ توََلاىَٰ مَنْ يطُِعِ الرا

﴾٨٠﴿عَليَْهِمْ حَفِيظًا

ه هر که از پیامبر اطاعت کند، در حقیقت از خدا اطاعت کرده و هر ک
الشان که اعم]ما تو را بر آنان نگهبان .[ حسابش با ماست]روی برتابد 

(۸۰. )نفرستادیم[ به طور اجبار از فسق و فجور حفظشان کنی
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فةٌَ مِنْهُمْ نْ عِنْدِكَ بيَاتَ طَائِ وَيقَوُلوُنَ طَاعَةٌ فإَذَِا برََزُوا مِ 

ُ يكَْ  أعَْرِضْ عَنْهُمْ تبُُ مَا يبُيَِِّتوُنَ ۖ فَ غَيْرَ الاذِي تقَوُلُ ۖ وَاللَا

ِ ۚ وَكَفىََٰ  ِ وَكِيلًً وَتوََكالْ عَلىَ اللَا ﴾٨١﴿بِاللَّا

بیرون ما مطیع و فرمانبرداریم، ولی هنگامی که از نزد تو: می گویند[ آنان در محضر تو]و 
و ]، می روند، گروهی از آنان در شب نشینی های مخفیانه خود بر خلاف آنچه تو می گویی

های خدا آنچه را که در شب نشینی. تدبیر می کنند[ غیر آنچه در حضورت می گفتند
رتاب، و بر بنابراین از آنان روی ب. می نویسد[ در پرونده اعمالشان]مخفیانه تدبیر می کنند 

(۸۱. )کافی است[ نسبت به امور بندگان]خدا توکل کن؛ و کارساز بودنِ خدا 
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ِ لوََجَدُوا لوَْ كَانَ مِنْ عِنْدِ غَيْرِ أفَلًََ يتَدََبارُونَ الْقرُْآنَ ۚ وَ  اللَا

﴾٨٢﴿فيِهِ اخْتلًَِفاً كَثيِرًا

ود، نمی اندیشند؟ چنانچه از سوی غیر خدا ب[ عمیقاً ]آیا به قرآن 
(۸۲. )همانا در آن اختلاف و ناهمگونی بسیاری می یافتند
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هُ إلِىَ فِ أذََاعُوا بهِِ ۖ وَلوَْ رَدُّووَإِذَا جَاءَهُمْ أمَْرٌ مِنَ الْْمَْنِ أوَِ الْخَوْ 

سُولِ وَإلِىََٰ أوُلِي الْْمَْرِ مِنْهُمْ لعََ  ونهَُ مِنْهُمْ ۗ وَلوَْلََّ لِمَهُ الاذِينَ يسَْتنَْبطُِ الرا

ِ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ لََّتا  ﴾٨٣﴿يلًً بعَْتمُُ الشايْطَانَ إِلَّا قلَِ فضَْلُ اللَا
ست که مردمی س]به آنان [ چون پیروزی و شکست]و هنگامی که خبری از ایمنی و ترس 

در ]آن را منتشر می کنند، و[ بدون بررسی در درستی و نادرستی اش]رسد، [ ایمان اند
صیرت دارای که به سبب بینش و ب]اگر آن خبر را به پیامبر و اولیای امورشان [ صورتی که

ارجاع می دادند، درستی و نادرستی اش را در [ قدرت تشخیص و اهل تحقیق اند
، از چنانچه به مصلحت جامعه بود، انتشارش را اجازه می دادند و اگر نبود]می یافتند؛ 

ز اندکی، و اگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود، یقیناً همه شما ج[ انتشارش منع می کردند
(۸۳. )از شیطان پیروی می کردید
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ِ لََّ تُ  ضِ كَلافُ إِلَّا نفَْسَكَ ۚ وَ فقَاَتلِْ فِي سَبيِلِ اللَا حَرِِّ

ُ أنَْ يكَُ  ُ فا بأَسَْ الاذِينَ كَفَ الْمُؤْمِنيِنَ ۖ عَسَى اللَا رُوا ۚ وَاللَا

﴾٨٤﴿أشََدُّ بأَسًْا وَأشََدُّ تنَْكِيلًً 

اشی، خودت مکلّف می ب[ وظایف و اعمال]تو فقط به . پس در راه خدا به جنگ برخیز
و گزند تشویق کن؛ امید است خدا آسیب[ هم به جنگ با دشمن برانگیز و]و مؤمنان را 
اب بازدارد؛ و خداست که صولت وقدرتش شدیدتر، وعذ[ از تو و مؤمنان]کافران را 

(۸۴. )وکیفرش سخت تر است
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وَمَنْ يشَْفعَْ كُنْ لهَُ نصَِيبٌ مِنْهَا ۖمَنْ يشَْفعَْ شَفاَعَةً حَسَنةًَ يَ 

ُ عَ شَفاَعَةً سَيِِّئةًَ يكَُنْ لهَُ كِفْ  لىََٰ كُلِِّ شَيْءٍ لٌ مِنْهَا ۗ وَكَانَ اللَا

﴾٨٥﴿مُقِيتاً

تا کار خیری چون جهاد، احسان به مردم و حلّ ]هر کس وساطت پسندیده ای کند، 
بهره ای از آن برای او خواهد بود، و هر کس وساطت [ مشکلات جامعه انجام گیرد

گناه و ]سهمی از[ تا شرّی و باطلی به وجود آید و زیانی به مردم رسد]ناپسندی کند 
(۸۵. )آن برای او خواهد بود؛ و خدا همواره نگهبان بر هر چیزی است[ وبال
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َ وا بِأحَْسَنَ مِنْهَا أوَْ رُ وَإذَِا حُيِِّيتمُْ بتِحَِياةٍ فحََيُّ  دُّوهَا ۗ إِنا اللَا

﴾٨٦﴿كَانَ عَلىََٰ كُلِِّ شَيْءٍ حَسِيباً

ا و هنگامی که به شما درود گویند، شما درودی نیکوتر از آن، ی
رس همانندش را پاسخ دهید؛ یقیناً خدا همواره بر همه چیز حساب

(۸۶. )است
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هَ إِلَّا هُوَ ۚ ليَجَْمَ 
ُ لََّ إِلََٰ ياَمَةِ لََّ رَيْبَ عنَاكُمْ إِلىََٰ يوَْمِ الْقِ اللَا

ِ حَ  ﴾٨٧﴿دِيثاًفيِهِ ۗ وَمَنْ أصَْدَقُ مِنَ اللَا

[ تاناز گورهای]مسلماً شما را . خداست که هیچ معبودی جز او نیست
ست روز قیامت که هیچ شکی در آن نی[ دادگاهِ حسابرسی]به سوی 

(۸۷)گرد می آورد؛ و راستگوتر از خدا در گفتار کیست؟ 
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ُ أرَْكَسَهُ فمََا لكَُمْ فِي الْمُناَفقِِينَ فِئَ  مْ بِمَا كَسَبوُا ۚ تيَْنِ وَاللَا

ُ ۖ وَمَنْ يضُْلِلِ أتَرُِيدُونَ أنَْ تهَْدُوا مَنْ أضََلا  ُ فلَنَْ اللَا اللَا

﴾٨٨﴿تجَِدَ لهَُ سَبيِلًً 

وهی گروهی شفیع و طرفدار، و گر]شما را چه شده که درباره منافقین دو گروه شده اید؟ 
در صورتی که خدا آنان را به کیفر اعمال ناپسندی که مرتکب[ مخالف و دشمن آنان

به ]آیا می خواهید کسانی را که خدا. نگونسار کرده است[ در چاه کفر و گمراهی]شده اند 
ه را در حالی که خدا هر ک![ ای پیامبر]گمراه کرده هدایت کنید؟ [ خاطر اعمال ناپسندشان

(۸۸. )نخواهی یافت[ به سوی هدایت]گمراه کند هرگز برای او راهی 
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تاخِذوُا مِنْهُمْ تكَُونوُنَ سَوَاءً ۖ فلًََ تَ وَدُّوا لوَْ تكَْفرُُونَ كَمَا كَفرَُوا فَ 

ِ ۚ فإَنِْ توََلاوْ أوَْلِياَءَ حَتاىَٰ يهَُاجِرُوا فِي سَبيِ ا فخَُذوُهُمْ لِ اللَا

ا وَلََّ لََّ تتَاخِذوُا مِنْهُمْ وَلِيًّ وَاقْتلُوُهُمْ حَيْثُ وَجَدْتمُُوهُمْ ۖ وَ 

﴾٨٩﴿نصَِيرًا
در کفر و]آنان دوست دارند همان گونه که خود کافر شده اند، شما هم کافر شوید، تا 

نید تا آنکه در راه بنابراین از آنان دوستانی انتخاب نک. با هم برابر و یکسان باشید[ ضلالت
انت و و به خی]روی برتافتند [ از هجرت]هجرت کنند؛ پس اگر [ برای پذیرش دین]خدا 

ز آنان یار و آنان را هر کجایافتید بگیرید و بکشید، و ا[ جنایتشان بر ضد شما ادامه دادند
(۸۹. )یاوری نگیرید
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 أوَْ جَاءُوكُمْ يْنكَُمْ وَبيَْنهَُمْ مِيثاَقٌ إِلَّا الاذِينَ يصَِلوُنَ إِلىََٰ قوَْمٍ بَ 

ُ أوَْ يقُاَتِلوُا قوَْمَهُمْ ۚ وَ حَصِرَتْ صُدُورُهُمْ أنَْ يقُاَتِلوُكُمْ  لوَْ شَاءَ اللَا

قاَتِلوُكُمْ وَألَْقوَْا  ۚ فإَنِِ اعْتزََلوُكُمْ فلَمَْ يُ لسََلاطَهُمْ عَليَْكُمْ فلَقَاَتلَوُكُمْ 

ُ لَ  ﴾٩٠﴿كُمْ عَليَْهِمْ سَبِيلًً إِليَْكُمُ السالمََ فمََا جَعلََ اللَا

یمان چون پیمان متارکه جنگ یا پ]مگر آنان که به گروهی که میان شما و ایشان پیمانی 
م خودشان است بپیوندند، یا در حالی که سینه هایشان از جنگیدن با شما یا قو[ های دیگر

لط و اگر خدا می خواست قطعاً آنان را بر شما مس. به تنگ آمده باشد به نزد شما آیند
فتند، و با پس اگر از شما کناره گر. می کرد، در آن صورت به طور یقین با شما می جنگیدند

خدا در [ ید کهبه آنان تعدّی نکن]شما به جنگ برنخاستند، و پیشنهاد صلح و آشتی دادند، 
(۹۰. )این صورت برای تجاوز به آنان راهی برای شما قرار نداده است
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 ْ هُمْ كُلا مَا مَنوُكُمْ وَيأَمَْنوُا قوَْمَ سَتجَِدُونَ آخَرِينَ يرُِيدُونَ أنَْ يأَ

 وَيلُْقوُا إلِيَْكُمُ ا ۚ فإَنِْ لمَْ يعَْتزَِلوُكُمْ رُدُّوا إلِىَ الْفِتنْةَِ أرُْكِسُوا فِيهَ 

فْتمُُوهُمْ ۚ وهُمْ وَاقْتلُوُهُمْ حَيْثُ ثقَِ السالمََ وَيكَُفُّوا أيَْدِيهَُمْ فخَُذُ 

ئِكُمْ جَعلَْناَ لكَُمْ عَليَْهِمْ  ﴾٩١﴿سُلْطَاناً مُبيِناًوَأوُلََٰ
ما و قوم از ناحیه ش[ با پیمان متارکه جنگ]به زودی گروهی دیگر را می یابید که می خواهند 

ت به پیمان ولی اینان به خاطر خباثت باطنشان نسب]خود ایمن و آسوده باشند، [ مُشرکِ ]
دعوت [ انانو جنگ با مسلم]هر بار به فتنه [ هایشان مورد اطمینان نیستند، به همین سبب

یشنهاد صلح کناره نگرفتند، و پ[ از جنگ با شما]پس اگر . شدند، با سر در آن فرو می افتند
افتید برنداشتند، آنان را هر جا ی[ از فتنه و آشوب]و آشتی نکردند، و بر ضد شما دست 

لیلی روشن و آنان د[ گرفتن و کشتن]بگیرید و بکشید؛ آنانند که ما برای شما نسبت به 
(۹۱. )آشکار قرار دادیم
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طَأً فتَحَْرِيرُ  خَطَأً ۚ وَمَنْ قتَلََ مُؤْمِناً خَ وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ أنَْ يقَْتلَُ مُؤْمِناً إلَِّا 

داقوُا ۚ فإَِ رَقبَةٍَ مُؤْمِنةٍَ وَدِيةٌَ مُسَلامَةٌ إِلىََٰ أهَْ  نْ كَانَ مِنْ قوَْمٍ عَدُوٍِّ لِهِ إلَِّا أنَْ يصَا

نكَُمْ وَبيَْنهَُمْ نةٍَ ۖ وَإنِْ كَانَ مِنْ قوَْمٍ بيَْ لكَُمْ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فتَحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مُؤْمِ 

لمَْ يجَِدْ فصَِياَمُ حْرِيرُ رَقبَةٍَ مُؤْمِنةٍَ ۖ فمََنْ مِيثاَقٌ فدَِيةٌَ مُسَلامَةٌ إِلىََٰ أهَْلِهِ وَتَ 

ُ عَلِيمًا حَكِيمًا ۗشَهْرَيْنِ مُتتَاَبِعيَْنِ توَْبةًَ مِنَ اللَاِ  ﴾٩٢﴿ وَكَانَ اللَا

کسی که و. هیچ مؤمنی را نسزد که مؤمنی را بکشد، مگر آنکه این عمل از روی خطا و اشتباه اتفاق افتد
تول مؤمنی را از روی خطا و اشتباه بکشد، باید یک برده مؤمن آزاد کند، و خون بهایی به وارثان مق

ایند و و اگر مقتول از گروهی باشد که دشمن شم. پرداخت نماید؛ مگر آنکه آنان خون بها را ببخشند
و اگر مقتول مؤمن، از گروهی. خود او مؤمن است، فقط آزاد کردن یک برده مؤمن بر عهده قاتل است

، و نیز یک باشد که میان شما و آنان پیمانی برقرار است، باید خون بهایش را به وارثان او پرداخت کند
سبب به[ این حکم. ]و کسی که برده نیافت، باید دو ماه پیاپی روزه بگیرد. برده مؤمن آزاد نماید

(۹۲. )از سوی خداست؛ و خدا همواره دانا و حکیم است[ قاتل]توبه [ پذیرش]
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دًا ا فيِهَا فجََزَاؤُهُ جَهَنامُ خَالِدً وَمَنْ يقَْتلُْ مُؤْمِناً مُتعَمَِِّ

ُ عَليَْهِ وَلعَنَهَُ وَ  ﴾٩٣﴿مًاأعََدا لهَُ عَذَاباً عَظِيوَغَضِبَ اللَا

و هر کس مؤمنی را از روی عمد بکشد، کیفرش دوزخ است که
در آن جاودانه خواهد بود، و خدا بر او خشم گیرد، و وی را لعنت 

(۹۳. )کند و عذابی بزرگ برایش آماده سازد



5جزء (4)سوره نساء 

ِ فتََ ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا إِذَا ضَرَبْتُ  بيَانوُا وَلََّ تقَوُلوُا مْ فِي سَبِيلِ اللَا

 الْحَياَةِ تَ مُؤْمِناً تبَْتغَوُنَ عَرَضَ لِمَنْ ألَْقىََٰ إلِيَْكُمُ السالًَمَ لسَْ 

ِ مَغاَنمُِ كَثيِ نْياَ فعَِنْدَ اللَا لِكَ كُنْتمُْ مِنْ قَ الدُّ ُ رَةٌ ۚ كَذََٰ بْلُ فمََنا اللَا

َ كَ  ﴾٩٤﴿انَ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرًاعَليَْكُمْ فتَبَيَانوُا ۚ إِنا اللَا
نسبت در مسیر سفر]سفر می کنید [ برای نبرد با دشمن]هنگامی که در راه خدا ! ای اهل ایمان

هار اسلام و به کسی که نزد شما اظ. تحقیق و تفحّص کامل کنید[ به شناخت مؤمن از کافر
ر زندگی دنیا برای به دست آوردن کالای بی ارزش و ناپایدا[ تا. ]مؤمن نیستی: می کند، نگویید

شما . تنزد خدا غنایم فراوانی اس[ برای شما]پس [ او را بکشید، اگر خواهان غنیمت هستید]
ر و محکم تا به ایمان استوا]هم پیش از این ایمانتان ایمانی ظاهری بود؛ خدا بر شما منّت نهاد 

وامر خدا تا به دست شما کاری خلاف ا]پس باید تحقیق و تفحّص کامل کنید [. رسیدید
گاه است[ انجام نگیرد (۹۴. )یقیناً خدا همواره به آنچه انجام می دهید، آ



5جزء (4)سوره نساء 

رَرِ وَالْمُ لََّ يسَْتوَِي الْقاَعِدُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ  جَاهِدُونَ غَيْرُ أوُلِي الضا

ِ بأِمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِ  ُ الْمُجَاهِدِ فيِ سَبِيلِ اللَا لَ اللَا ينَ بأِمَْوَالِهِمْ هِمْ ۚ فضَا

ُ الْحُسْنَ وَأنَْفسُِهِمْ عَلىَ الْقاَعِدِينَ دَرَجَةً ۚ وَ  ُ كُلًًّ وَعَدَ اللَا لَ اللَا ىَٰ ۚ وَفضَا

﴾٩٥﴿يمًاالْمُجَاهِدِينَ عَلىَ الْقاَعِدِينَ أجَْرًا عَظِ 

جهاد و نقص مالی، و عذر دیگر، از رفتن به]آن گروه از مؤمنانی که بدون بیماری جسمی 
به در خانه نشستند، با مجاهدانی که در راه خدا با اموال و جان هایشان[ خودداری کردند و

ی کنند به خدا کسانی را که با اموال و جان هایشان جهاد م. جهاد برخاستند، یکسان نیستند
را [ گروهاز این دو]و هر یک . مقام و مرتبه ای بزرگ بر خانه نشینان برتری بخشیده است

وعده پاداش نیک داده، و جهادکنندگان را بر خانه [ به خاطر ایمان و عمل صالحشان]
(۹۵. )به پاداشی بزرگ برتری داده است[ بی عُذر]نشینانِ 



5جزء (4)سوره نساء 

ُ غَفوُرً دَرَجَاتٍ مِنْهُ وَمَغْفِرَةً وَرَحْمَ  ا ةً ۚ وَكَانَ اللَا

﴾٩٦﴿رَحِيمًا

به درجات و رتبه هایی، و آمرزش و رحمتی ویژه از سوی 
(۹۶. )خود؛ و خدا همواره بسیار آمرزنده و مهربان است



5جزء (4)سوره نساء 

يمَ كُنْتمُْ ۖ قاَلوُا ظَالِمِي أنَْفسُِهِمْ قاَلوُا فِ إِنا الاذِينَ توََفااهُمُ الْمَلًَئِكَةُ 

 وَاسِعةًَ قاَلوُا ألَمَْ تكَُنْ أرَْضُ اللَاِ كُناا مُسْتضَْعفَِينَ فِي الْْرَْضِ ۚ

ئكَِ مَأوَْ  ﴾٩٧﴿يرًااهُمْ جَهَنامُ ۖ وَسَاءَتْ مَصِ فتَهَُاجِرُوا فِيهَا ۚ فأَوُلََٰ

بر [ انبا ترک هجرت از دیار کفر، و ماندن زیر سلطه کافران و مشرک]قطعاً کسانی که 
:  گویندفرشتگان آنان را قبض روح می کنند، به آنان می[ هنگامی که]خویش ستم کردند 

. ودیمما در زمین، مستضعف ب: در چه حالی بودید؟ می گویند[ از نظر دین داری و زندگی]
ه دیار از محیط شرک ب]آیا زمین خدا وسیع و پهناور نبود تا در آن : فرشتگان می گویند

(۹۷. )پس جایگاهشان دوزخ است و آن بد بازگشت گاهی است! مهاجرت کنید؟[ ایمان



5جزء (4)سوره نساء 

جَ  انِ لََّ الِ وَالنِِّسَاءِ وَالْوِلْدَ إِلَّا الْمُسْتضَْعفَِينَ مِنَ الرِِّ

﴾٩٨﴿ونَ سَبيِلًً يسَْتطَِيعوُنَ حِيلةًَ وَلََّ يهَْتدَُ 

از برای نجات خود]مگر مردان و زنان و کودکان مستضعفی که 
[  برای هجرت]هیچ چاره ای ندارند، و راهی [ محیط کفر و شرک

(۹۸. )نمی یابند



5جزء (4)سوره نساء 

ُ أنَْ يعَْفُ  ئكَِ عَسَى اللَا
ُ فأَوُلََٰ ا وَ عَنْهُمْ ۚ وَكَانَ اللَا  عَفوًُّ

﴾٩٩﴿غَفوُرًا

ه پس اینانند که امید است خدا از آنان درگذرد؛ و خدا هموار
(۹۹. )گذشت کننده و بسیار آمرزنده است



5جزء (4)سوره نساء 

ِ يجَِ  ثِيرًا دْ فِي الْْرَْضِ مُرَاغَمًا كَ وَمَنْ يهَُاجِرْ فِي سَبِيلِ اللَا

ِ وَرَسُ وَسَعةًَ ۚ وَمَنْ يخَْرُجْ مِنْ بيَْتِهِ  ولِهِ ثمُا مُهَاجِرًا إلِىَ اللَا

ُ يدُْرِكْهُ الْمَوْتُ فقَدَْ وَقعََ أجَْرُ  ِ ۗ وَكَانَ اللَا  غَفوُرًا هُ عَلىَ اللَا

﴾١٠٠﴿رَحِيمًا
و هر کس در راه خدا هجرت کند، اقامت گاه های فراوان و فراخیِ معیشت خواهد 

ن رود، و کسی که از خانه خود به قصد مهاجرت به سوی خدا و پیامبرش بیرو. یافت
ده و سپس مرگ او را دریابد، مسلماً پاداشش بر خداست؛ و خدا همواره بسیار آمرزن

(۱۰۰. )مهربان است



5جزء (4)سوره نساء 

أنَْ تقَْصُرُوا يْسَ عَليَْكُمْ جُناَحٌ وَإذَِا ضَرَبْتمُْ فِي الْْرَْضِ فلََ 

لًَةِ إِنْ خِفْتمُْ أنَْ يفَْ  رُوا ۚ إِنا تنِكَُمُ الاذِينَ كَفَ مِنَ الصا

ا مُ  ﴾١٠١﴿بِيناًالْكَافرِِينَ كَانوُا لكَُمْ عَدُوًّ

ه شما آسیب و هنگامی که در روی زمین سفر می کنید، اگر بترسید که کافران ب
دو یِ چهار رکعتی خود،]و آزار رسانند، بر شما گناهی نیست که از نمازها 

(۱۰۱. )بکاهید؛ زیرا کافران همواره برای شما دشمنی آشکارند[ رکعت



5جزء (4)سوره نساء 

مْ مَعكََ وَلْيأَخُْذوُا لًَةَ فلَْتقَمُْ طَائفِةٌَ مِنْهُ وَإِذَا كُنْتَ فِيهِمْ فأَقَمَْتَ لهَُمُ الصا 

فةٌَ أخُْرَىَٰ لمَْ نْ وَرَائِكُمْ وَلْتأَتِْ طَائِ أسَْلِحَتهَُمْ فإَذَِا سَجَدُوا فلَْيكَُونوُا مِ 

 الاذِينَ كَفرَُوا وا حِذْرَهُمْ وَأسَْلِحَتهَُمْ ۗ وَدا يصَُلُّوا فلَْيصَُلُّوا مَعكََ وَلْيأَخُْذُ 

مْ مَيْلةًَ وَاحِدَةً ۚ وَلََّ عتَِكُمْ فيَمَِيلوُنَ عَليَْكُ لوَْ تغَْفلُوُنَ عَنْ أسَْلِحَتِكُمْ وَأمَْتِ 

نْ تضََعوُا مَطَرٍ أوَْ كُنْتمُْ مَرْضَىَٰ أَ جُناَحَ عَليَْكُمْ إِنْ كَانَ بِكُمْ أذًَى مِنْ 

 َ ﴾١٠٢﴿اباً مُهِيناً أعََدا لِلْكَافِرِينَ عَذَ أسَْلِحَتكَُمْ ۖ وَخُذوُا حِذْرَكُمْ ۗ إِنا اللَا
از اقامه نماز کنی، پس باید گروهی[ به جماعت]میان آنان باشی، و برای آنان [ عرصه نبرد و خطر]و هنگامی که در 

وم را و رکعت د]رزمندگان در حالی که لازم است سلاحشان را برگیرند، همراهت به نماز ایستند، و چون سجده کردند 
به خاطر ]یگر که و آن گروه د. پشت سرتان قرار گیرند[ برای حفاظت از شما]باید [ بدون اتصال به جماعت به پایان بردند

حتیاط از هوشیاری و ا[ در حال نماز]و آنان باید . نماز نخوانده اند بیایند و با تو نماز گزارند[ مشغول بودن به حفاظت
ساز و برگ غافل نباشند، و سلاحشان را با خود برگیرند؛ چون کافران دوست دارند شما از سلاح ها و[ نسبت به دشمن]

د، بر شما و اگر از باران در زحمت و مشقت هستید، یا بیماری. جنگی خود غفلت ورزید، تا یک باره به شما هجوم کنند
رای کافران گناهی نیست که سلاحتان بر زمین گذارید، ولی باید هوشیاری و احتیاط خود را حفظ کنید؛ یقیناً خدا ب

(۱۰۲. )عذاب خوارکننده ای آماده کرده است



5جزء (4)سوره نساء 

لًَةَ فاَذْكُ  َ قيِاَمًا وَقعُوُدً فإَذَِا قضََيْتمُُ الصا ا وَعَلىََٰ رُوا اللَا

لًَةَ ۚ إِنا جُنوُبِكُمْ ۚ فإَذَِا اطْمَأنْنَْتمُْ فَ  لًَةَ كَانتَْ أقَيِمُوا الصا الصا

﴾١٠٣﴿اعَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ كِتاَباً مَوْقوُتً 

به پایان بردید، خدا را در حال ایستاده و[ در میدان جنگ]پس هنگامی که نماز را 
د، نماز را مطمئن شدی[ از فتنه و آشوب دشمن]و همین که . نشسته و خوابیده یاد کنید

ظیفه مسلماً نماز همواره در اوقاتی مشخص و معین و. اقامه کنید[ به صورت معمولش]
(۱۰۳. )ای مقرّر و لازم بر مؤمنان است



5جزء (4)سوره نساء 

 فإَنِاهُمْ  إِنْ تكَُونوُا تأَلْمَُونَ  ۖوَلََّ تهَِنوُا فِي ابْتِغاَءِ الْقوَْمِ 

ِ مَا لََّ يرَْ يأَلْمَُونَ كَمَا تأَلْمَُونَ ۖ وَترَْجُ  جُونَ ۗ ونَ مِنَ اللَا

ُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴾١٠٤﴿وَكَانَ اللَا

درد و [ مندر رویارویی با دش]اگر شما . و در تعقیب و جستجوی دشمن سستی نکنید
روزی و چون پی]رنج می بینید، آنان نیز چون شما درد و رنج می بینند، و شما چیزی را 

. از خدا امید دارید که آنان امید ندارند؛ و خدا همواره دانا و حکیم است[ پاداش
(۱۰۴)



5جزء (4)سوره نساء 

 النااسِ بِمَا أرََاكَ الْحَقِِّ لِتحَْكُمَ بيَْنَ إِناا أنَْزَلْناَ إِليَْكَ الْكِتاَبَ بِ 

ُ ۚ وَلََّ تكَُنْ لِلْخَائنِيِنَ خَ  ﴾١٠٥﴿صِيمًااللَا

دیم؛ تا میان یقیناً این کتاب را به درستی و راستی بر تو نازل کر
نان مردم به آنچه خدا به تو آموخته داوری کنی، و حمایت گر خائ

(۱۰۵. )مباش



5جزء (4)سوره نساء 

َ كَ  َ ۖ إِنا اللَا ﴾١٠٦﴿انَ غَفوُرًا رَحِيمًاوَاسْتغَْفِرِ اللَا

و از خدا آمرزش بخواه؛ زیرا خدا همواره بسیار آمرزنده و 
(۱۰۶. )مهربان است



5جزء (4)سوره نساء 

َ وَلََّ تجَُادِلْ عَنِ الاذِينَ يخَْتاَنُ   لََّ يحُِبُّ ونَ أنَْفسَُهُمْ ۚ إِنا اللَا

اناً أثَيِمًا ﴾١٠٧﴿مَنْ كَانَ خَوا

ر و از کسانی که به خود خیانت می کنند دفاع مکن؛ زیرا خدا ه
(۱۰۷. )کس را که خیانت پیشه و گناه کار است دوست ندارد



5جزء (4)سوره نساء 

ِ وَ يسَْتخَْفوُنَ مِنَ النااسِ وَلََّ يسَْ  هُوَ مَعهَُمْ إذِْ تخَْفوُنَ مِنَ اللَا

ُ بِ يبُيَِِّتوُنَ مَا لََّ يرَْضَىَٰ مِنَ الْ  مَا يعَْمَلوُنَ قوَْلِ ۚ وَكَانَ اللَا

﴾١٠٨﴿مُحِيطًا

نهان از خدا پ[ نمی توانند]از مردم پنهان می دارند، و [ خیانت پیشگان خیانت خود را]
و سخنی نمایند، و خدا با آنان بود آن گاه که در جلسه مخفی شبانه، درباره طرح و نقشه

که خدا به آن رضایت نداشت، چاره اندیشی می کردند و خدا همواره به آنچه انجام 
(۱۰۸. )می دهند، احاطه دارد



5جزء (4)سوره نساء 

ؤُلََّءِ جَادَلْتمُْ عَنْ  نْيَ هَا أنَْتمُْ هََٰ ا فمََنْ يجَُادِلُ هُمْ فِي الْحَياَةِ الدُّ

َ عَنْهُمْ يوَْمَ الْقِياَمَةِ أمَْ  ﴾١٠٩﴿يلًً مَنْ يكَُونُ عَليَْهِمْ وَكِ اللَا

فاع کردید، هستید که در زندگی دنیا از آنان د[ قبیله و عشیره خائنین]این شما 
چه ولی چه کسی است که در روز قیامت در برابر خدا از آنان دفاع کند؟ یا

(۱۰۹)کارسازشان باشد؟ [ برای رهایی آنان از عذاب]کسی است که 



5جزء (4)سوره نساء 

َ فْسَهُ ثمُا يسَْتغَْفِ وَمَنْ يعَْمَلْ سُوءًا أوَْ يظَْلِمْ نَ  َ يجَِدِ اللَا رِ اللَا

﴾١١٠﴿غَفوُرًا رَحِيمًا

و هر کس کار زشتی کند یا برخود ستم ورزد، سپس از خدا آمرزش
(۱۱۰. )بخواهد، خدا را بسیار آمرزنده و مهربان خواهد یافت



5جزء (4)سوره نساء 

ُ سِبهُُ عَلىََٰ نفَْسِهِ ۚوَمَنْ يكَْسِبْ إثِمًْا فإَنِامَا يكَْ  وَكَانَ اللَا

﴾١١١﴿عَلِيمًا حَكِيمًا

ب و هر کس مرتکب گناهی شود، فقط به زیان خود مرتک
(۱۱۱. )می شود؛ و خدا همواره دانا و حکیم است



5جزء (4)سوره نساء 

ا فقَدَِ احْتمََلَ ا ثمُا يرَْمِ بهِِ برَِيئً وَمَنْ يكَْسِبْ خَطِيئةًَ أوَْ إثِمًْ 

﴾١١٢﴿بهُْتاَناً وَإثِمًْا مُبيِناً

سبت و هر کس مرتکب خطا یا گناهی شود، سپس آن را به بی گناهی ن
(۱۱۲. )دهد، بی تردید بهتان و گناهی آشکار بر دوش گرفته است



5جزء (4)سوره نساء 

ِ عَليَْكَ وَرَحْ  تْ طَائِفةٌَ مِنْ وَلوَْلََّ فضَْلُ اللَا هُمْ أنَْ يضُِلُّوكَ مَتهُُ لهََما

ونكََ مِنْ شَيْءٍ ۚوَمَا يضُِلُّونَ إلَِّا أنَْفسَُهُمْ ۖ وَمَ  ُ ا يضَُرُّ وَأنَْزَلَ اللَا

وَكَانَ فضَْلُ مَكَ مَا لمَْ تكَُنْ تعَْلمَُ ۚعَليَْكَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلا 

ِ عَليَْكَ عَظِيمًا ﴾١١٣﴿اللَا
م داشتند تو و اگر فضل و رحمت خدا بر تو نبود، گروهی از عشیره و قبیله خائنان تصمی

جز خودشان را [ این سبک مغزانِ خیالباف]منحرف کنند، [ از داوری عادلانه]را 
و نازل و خدا کتاب و حکمت را بر ت. منحرف نمی کنند، و هیچ زیانی به تو نمی رسانند

(۱۱۳. )کرد، و آنچه را نمی دانستی به تو آموخت؛ و همواره فضل خدا بر تو بزرگ است



5جزء (4)سوره نساء 

قةٍَ أوَْ  إِلَّا مَنْ أمََرَ بصَِدَ لََّ خَيْرَ فِي كَثيِرٍ مِنْ نجَْوَاهُمْ 

لِكَ ابْتِغاَءَ اسِ ۚ وَمَنْ يفَْعلَْ ذََٰ مَعْرُوفٍ أوَْ إصِْلًَحٍ بيَْنَ النا 

ِ فسََوْفَ نؤُْتيِهِ  ﴾١١٤﴿أجَْرًا عَظِيمًامَرْضَاتِ اللَا

به [ یقاز این طر]در بسیاری از رازگویی های آنان خیری نیست، جز کسی که 
صدقه، یا کار نیک، یا اصلاح در میان مردم فرمان دهد؛ و هر که برای طلب

(۱۱۴. )خشنودی خدا چنین کند، پس پاداش بزرگی به او خواهیم داد



5جزء (4)سوره نساء 

سُولَ مِنْ بعَْ  ابعِْ دِ مَا تبَيَانَ لهَُ الْهُ وَمَنْ يشَُاقِقِ الرا دَىَٰ وَيتَ

هِ جَهَنامَ ۖ هِ مَا توََلاىَٰ وَنصُْلِ غَيْرَ سَبيِلِ الْمُؤْمِنيِنَ نوَُلِِّ 

﴾١١٥﴿وَسَاءَتْ مَصِيرًا

ت و هدایت برایش روشن و آشکار شد، با پیامبر مخالف[ راه]و هر کس بعد از آنکه 
دشمنی کند و از راهی جز راه مؤمنان پیروی نماید، او را به همان سو که رو کرده 

(۱۱۵. )واگذاریم، و به دوزخ درآوریم؛ و آن بد بازگشت گاهی است



5جزء (4)سوره نساء 

َ لََّ يغَْفِرُ أنَْ يشُْرَ  لِكَ لِمَنْ كَ بهِِ وَيغَْفِرُ مَا دُونَ ذََٰ إِنا اللَا

ِ فَ  ﴾١١٦﴿يدًاقدَْ ضَلا ضَلًَلًَّ بعَِ يشََاءُ ۚ وَمَنْ يشُْرِكْ بِاللَّا

ر از مسلماً خدا این را که به او شرک آورده شود نمی آمرزد، و فروت
و هر که به خدا شرک ورزد، . آن را برای هر که بخواهد می آمرزد

(۱۱۶. )یقیناً به گمراهی بسیار دوری دچار شده است



5جزء (4)سوره نساء 

يْطَاناً ا وَإِنْ يدَْعُونَ إِلَّا شَ إِنْ يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ إِلَّا إنِاَثً 

﴾١١٧﴿مَرِيدًا

که هیچ اثری ندارند، و ]مشرکان به جای خدا جز جماداتی را 
یقت نمی پرستند، و در حق[ همیشه محکوم تأثیر عوامل دیگرند

(۱۱۷. )جز شیطانِ سرکشِ گمراه را اطاعت نمی کنند



5جزء (4)سوره نساء 

ُ ۘ وَقاَلَ لَْتَاخِذَنا   مِنْ عِباَدِكَ نصَِيباً لعَنَهَُ اللَا

﴾١١٨﴿مَفْرُوضًا

رم سوگند می خو: گفت[ او]خدا شیطان را از رحمتش دور کرد؛ و 
برای پیروی از فرهنگ]که از میان بندگانت سهمی مُعیّن 

(۱۱۸. )برخواهم گرفت[ ویرانگرم



5جزء (4)سوره نساء 

ِّ وَلَْضُِلاناهُمْ وَلَْمَُنِِّينَاهُ  كُنا آذَانَ الْْنَْعاَمِ مْ وَلَْمُرَناهُمْ فلَيَبُتَِ

ِ ۚ وَمَنْ يتَاخِذِ وَلَْمُرَناهُمْ فلَيَغُيَِِّرُنا خَ   الشايْطَانَ وَلِيًّا لْقَ اللَا

ِ فقَدَْ خَسِرَ خُسْ  ﴾١١٩﴿رَاناً مُبيِناًمِنْ دُونِ اللَا

می سازم، و آنان[ و واهی و پوچ]و یقیناً آنان را گمراه می کنم، و دچار آرزوهای دور و دراز 
[  به نشانه حرام بودن بهره گیری از آنان]را وادار می کنم که گوش های چهارپایان را 

ه جنسیت به این صورت ک]بشکافند، و فرمانشان می دهم که آفرینش خدایی را تغییر دهند 
یبایی های مرد را به زن و زن را به مرد برگردانند، و فطرت پاکشان را به شرک بیالایند، و ز

ای خدا و هر کس شیطان را به ج[. طبیعی، روحی، جسمی خود را به زشتی ها تبدیل کنند
(۱۱۹. )سرپرست و یار خود گیرد، مسلماً به زیان آشکاری دچار شده است



5جزء (4)سوره نساء 

﴾١٢٠﴿ورًاهُمُ الشايْطَانُ إلَِّا غُرُ يعَِدُهُمْ وَيمَُنِِّيهِمْ ۖ وَمَا يعَِدُ 

[  ی سراب وار]می دهد، و در آرزوها [ دروغ]شیطان به آنان وعده 
(۱۲۰. )می اندازد، و جز وعده فریبنده به آنان نمی دهد



5جزء (4)سوره نساء 

ئكَِ مَأوَْاهُمْ جَهَنامُ وَلََّ يَ  ﴾١٢١﴿جِدُونَ عَنْهَا مَحِيصًاأوُلََٰ

از جایگاهشان دوزخ است، و[ که پیروان شیطان اند]اینان 
(۱۲۱. )آن هیچ راه فراری نیابند



5جزء (4)سوره نساء 

الِحَ  اتٍ تجَْرِي اتِ سَندُْخِلهُُمْ جَنا وَالاذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصا

 حَقًّا ۚ وَمَنْ يهَا أبَدًَا ۖ وَعْدَ اللَاِ مِنْ تحَْتِهَا الْْنَْهَارُ خَالِدِينَ فِ 

ِ قيِلًً  ﴾١٢٢﴿أصَْدَقُ مِنَ اللَا

هشت و کسانی که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند، به زودی آنان را در ب
وعده . آن نهرها جاری است، درآوریم، در آن جاودانه اند[ درختانِ ]هایی که از زیرِ 

(۱۲۲)خدا حق است، و راستگوتر از خدا در گفتار کیست؟ 



5جزء (4)سوره نساء 

عْمَلْ سُوءًا  أهَْلِ الْكِتاَبِ ۗ مَنْ يَ ليَْسَ بِأمََانيِِِّكُمْ وَلََّ أمََانِيِِّ 

ِ وَلِيًّا وَلََّ يجُْزَ بهِِ وَلََّ يجَِدْ لهَُ مِنْ دُونِ  اللَا

﴾١٢٣﴿نصَِيرًا

ه بر است، و ن[ مسلمانان]برخی از شما [ واهیِ ]نه بر وفق آرزوهایِ [ کیفر و پاداش]
ر داده هر کس مرتکب کار زشتی شود، به آن کیف. اهل کتاب[ پوچِ ]وفق آرزوهایِ 

(۱۲۳. )می شود؛ و جز خدا سرپرست و یاوری برای خود نخواهد یافت



5جزء (4)سوره نساء 

الِحَاتِ مِنْ  هُوَ مُؤْمِنٌ  ذَكَرٍ أوَْ أنُْثىََٰ وَ وَمَنْ يعَْمَلْ مِنَ الصا

ئكَِ يدَْخُلوُنَ الْجَناةَ وَ  ﴾١٢٤﴿لََّ يظُْلمَُونَ نقَِيرًافأَوُلََٰ

دهند، و کسانی از مردان یا زنان که بخشی از کارهای شایسته را انجام
دازه در حالی که مؤمن باشند، پس اینان وارد بهشت می شوند، و به ان

(۱۲۴. )گودی پشت هسته خرما مورد ستم قرار نمی گیرند



5جزء (4)سوره نساء 

نْ أسَْلمََ  ِ وَهُوَ مُحْ وَمَنْ أحَْسَنُ دِيناً مِما سِنٌ وَاتابعََ وَجْهَهُ لِلَّا

ُ إبِْرَاهِيمَ خَلِيمِلاةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً ۗ وَاتاخَ  ﴾١٢٥﴿لًً ذَ اللَا

ت، و و دین چه کسی بهتر است از آنکه همه وجودش را تسلیم خدا کرده و نیکوکار اس
ی حق برا]از آیین ابراهیم یکتاپرست حق گرا پیروی کرده است؟ وخدا ابراهیم را 

(۱۲۵. )دوست خود گرفت[ گرایی، خلوص، پاکی اخلاق واعمالش



5جزء (4)سوره نساء 

ِ مَا فِي السامَاوَاتِ وَمَا فِ  ُ وَلِلَّا  بِكُلِِّ ي الْْرَْضِ ۚ وَكَانَ اللَا

﴾١٢٦﴿شَيْءٍ مُحِيطًا

و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره 
مالکیّت و فرمانروایی خداست؛ و خدا همواره بر هر چیزی 

(۱۲۶. )احاطه دارد



5جزء (4)سوره نساء 

ُ يفُْتيِكُمْ فيِهِنا وَيسَْتفَْتوُنكََ فِي النِِّسَاءِ ۖ قلُِ   وَمَا يتُلْىََٰ عَليَْكُمْ  اللَا

تِي لََّ تؤُْتوُنهَُنا مَ فِي الْكِتاَبِ فِي يتَاَمَى النِِّسَاءِ ال ا كُتِبَ لهَُنا لًا

دَانِ وَأنَْ سْتضَْعفَِينَ مِنَ الْوِلْ وَترَْغَبوُنَ أنَْ تنَْكِحُوهُنا وَالْمُ 

َ كَانَ بِهِ ا تفَْعلَوُا مِنْ خَيْرٍ فإَِ تقَوُمُوا لِلْيتَاَمَىَٰ باِلْقِسْطِ ۚ وَمَ  نا اللَا

﴾١٢٧﴿عَلِيمًا
اتی که در مطابق با آی]فقط خدا درباره آنان : بگو. زنان از تو فتوا می خواهند[ حقوق ازدواج و نیز ارث]درباره 

ا به شما فتوا می دهد، و درباره دختران یتیمی که حقوق لازم و مقرّر آنان ر[ اوایل همین سوره گذشت
تاب بر میلی به ازدواج با آنان دارید، برابر احکامی که در این ک[ به قصد خوردن اموالشان]نمی پردازید، و 

انی آنان ی که حقوق مالی و انس]کودکان مستضعف [ نیز درباره]و . شما خوانده می شود به شما فتوا می دهد
سفارش نیز]و [. را پایمال می کنید، مطابق احکامی که در قرآن بر شما تلاوت می شود به شما فتوا می دهد

از هر [ تضعفدرباره زنان، دختران یتیم و کودکان مس]که با یتیمان به عدالت رفتار کنید؛ و آنچه را [ می کند
(۱۲۷. )خیری انجام می دهید، یقیناً خدا همواره به آن داناست



5جزء (4)سوره نساء 

ناَحَ وزًا أوَْ إِعْرَاضًا فلًََ جُ وَإِنِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِنْ بعَْلِهَا نشُُ 

لْحُ خَيْرٌ ۗعَليَْهِمَا أنَْ يصُْلِحَا بيَْنهَُمَا صُ  وَأحُْضِرَتِ لْحًا ۚ وَالصُّ

َ كَ الْْنَْفسُُ الشُّحا ۚ وَإِنْ تحُْسِنوُا وَ  انَ بِمَا تعَْمَلوُنَ تتَاقوُا فإَنِا اللَا

﴾١٢٨﴿خَبيِرًا
ر آن بترسد، ب[ از حقوق همسرداری]و اگر زنی از ناسازگاری شوهرش، یا روی گردانی اش 

رچه به چشم گ]دو گناهی نیست که با یکدیگر به طور شایسته و پسندیده آشتی کنند، 
خل، نزد و ب. صلح و آشتی بهتر است[ در حقیقت]و .[ پوشی بخشی از حقوقشان باشد

به این خاطر هر یک از دو زوج در عفو و گذشت و سازش و]حاضر است [ آدمیان]نفوس 
اری از سرکشی و ناسازگ]نیکی کنید و [ شما شوهران]و اگر [. ادای حقوق بخل می ورزند

ا همواره به ؛ یقیناً خد[از ثواب و پاداش حق بهره مند می شوید]بپرهیزید [ نسبت به زنان
گاه است (۱۲۸. )آنچه انجام می دهید، آ



5جزء (4)سوره نساء 

رَصْتمُْ ۖ فلًََ يْنَ النِِّسَاءِ وَلوَْ حَ وَلنَْ تسَْتطَِيعوُا أنَْ تعَْدِلوُا بَ 

صْلِحُوا وَتتَاقوُا ا كَالْمُعلَاقةَِ ۚ وَإِنْ تُ تمَِيلوُا كُلا الْمَيْلِ فتَذَرَُوهَ 

َ كَانَ غَفوُرًا رَحِيمًا ﴾١٢٩﴿فإَنِا اللَا

[  یاز نظر علاقه و میل قلب]باشید، هرگز نمی توانید [ بر عدالت]و شما هر چند حریص 
عدالت ورزید، پس تمایل خود را به طور کامل [ یی که در عقد خود دارید]میان زن ها 

و اگر . کنیدمتوجه یک طرف ننمایید تا دیگری را به صورت زنی سرگردان و بلاتکلیف رها
مورد آمرزش قرار ]رعایت کنید [ در محیط خانواده]توافق و سازش نمایید و تقوا را 

(۱۲۹. )؛ زیرا خدا همواره بسیار آمرزنده و مهربان است[می گیرید



5جزء (4)سوره نساء 

ُ كُ  قاَ يغُْنِ اللَا ُ وَإِنْ يتَفَرَا  وَاسِعاً لًًّ مِنْ سَعتَهِِ ۚ وَكَانَ اللَا

﴾١٣٠﴿حَكِيمًا

دیگر از یک[ زن و شوهر راهی برای صلح و سازش نیافتند و]و اگر 
دا جدا شوند، خدا هر یک را از توانگری خود بی نیاز می کند؛ و خ

(۱۳۰. )همواره بسیار عطا کننده و حکیم است



5جزء (4)سوره نساء 

ِ مَا فِي السامَاوَاتِ وَمَا فِي الَْْ  يْ وَلِلَّا ناَ الاذِينَ رْضِ ۗ وَلقَدَْ وَصا

َ ۚ وَإِ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَإِيا  نْ تكَْفرُُوا فإَنِا اكُمْ أنَِ اتاقوُا اللَا

ِ مَا فِي السامَاوَاتِ وَمَا فِي الَْْ  ُ غَنِيًّ لِلَّا ا رْضِ ۚ وَكَانَ اللَا

﴾١٣١﴿حَمِيدًا
.  ستو آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره مالکیّت و فرمانروایی خدا

ما را و البته ما کسانی را که پیش از شما کتاب آسمانی به آنان داده شده است، و نیز ش
د اگر کفر ورزی[ هشدار دادیم]و . از خدا پروا کنید[ در همه امورتان]سفارش کردیم که 

ره ؛ زیرا آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیط[زیانی به او نمی رسانید]
(۱۳۱. )مالکیّت و فرمانروایی خداست، و خدا همواره بی نیاز و ستوده است
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ِ مَا فِي السامَاوَاتِ وَمَا فِ  ِ ي الْْرَْضِ ۚ وَكَفىََٰ بِ وَلِلَّا اللَّا

﴾١٣٢﴿وَكِيلًً 

و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره 
همه ]مالکیّت و فرمانروایی خداست، و خدا نسبت به کارسازی

(۱۳۲. )کافی است[ امور جهان آفرینش
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ُ اسُ وَيأَتِْ بِآخَرِينَ ۚ وَ إِنْ يشََأْ يذُْهِبْكُمْ أيَُّهَا النا  كَانَ اللَا

لِكَ قدَِيرًا ﴾١٣٣﴿عَلىََٰ ذََٰ

اگر خدا بخواهد همه شما را از میان برمی دارد، و گروه ! ای مردم
می آورد؛ و خدا همواره بر این کار [ به جای شما]دیگری را 

(۱۳۳. )تواناست
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نْياَ فَ  ِ ثوََابُ المَنْ كَانَ يرُِيدُ ثوََابَ الدُّ نْياَ وَالْْخِرَةِ ۚ عِنْدَ اللَا دُّ

ُ سَمِيعاً بصَِيرًا ﴾١٣٤﴿وَكَانَ اللَا

ینی شده دچار اشتباه وکوته ب]کسی که فقط پاداش دنیا را بخواهد 
[ محصول ایمان و تقواست]پاداش دنیا وآخرت که [ است؛ زیرا

(۱۳۴. )نزد خداست؛ و خدا همواره شنوا و بیناست
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امِ   وَلوَْ عَلىََٰ ينَ باِلْقِسْطِ شُهَدَاءَ لِلَّاِ ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا كُونوُا قوَا

ُ بِينَ ۚ إِنْ يكَُنْ غَنِيًّا أَ أنَْفسُِكُمْ أوَِ الْوَالِدَيْنِ وَالْْقَْرَ  وْ فقَِيرًا فاَللَّا

ابِعوُا الْهَوَ  وُوا أوَْ ىَٰ أنَْ تعَْدِلوُا ۚ وَإِنْ تلَْ أوَْلىََٰ بِهِمَا ۖ فلًََ تتَ

َ كَانَ بِمَا تعَْ  ﴾١٣٥﴿مَلوُنَ خَبِيرًاتعُْرِضُوا فإَنِا اللَا
قیام کننده به عدل، و گواهی دهنده برای خدا [ همواره در همه امور زندگی! ]ای اهل ایمان

[ رف نزاعیکی از دو ط]اگر . باشید، هر چند به زیان خود یا پدر و مادر یا خویشانتان باشد
خدا به [ ابا لحاظ کردن وضع آنان، بر خلاف خدا گواهی ندهید؛ زیر]توانگر یا فقیر باشد 

از هوای [ در هنگام گواهی دادن]پس . حمایت از آنان و رعایت حالشان سزوارتر است
[  ق و دروغبه سوی گواهی ناح]و اگر زبانتان را . نفس پیروی نکنید تا از حق منحرف شوید

گاه بپیچانید، یا از گواهی دادن روی برتابید؛ یقیناً خدا همواره به آنچه انجام می دهی د، آ
(۱۳۵. )است
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لَ  وَرَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الا ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا آمِنوُا باِللَّاِ  ذِي نزَا

ِ زَلَ مِنْ قبَْلُ ۚ وَمَنْ يَ عَلىََٰ رَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الاذِي أنَْ  كْفرُْ باِللَّا

ضَلًَلًَّ الْيوَْمِ الْْخِرِ فقَدَْ ضَلا وَمَلًَئِكَتِهِ وَكُتبُِهِ وَرُسُلِهِ وَ 

﴾١٣٦﴿بعَِيدًا
ابی که پیش به خدا و پیامبرش و کتابی که بر پیامبرش نازل کرده و به کت! ای اهل ایمان

گان و و هر که به خدا و فرشت. ایمان بیاورید[ از روی صدق و حقیقت]از این فرستاده 
دور و درازی کتاب های آسمانی و پیامبران او و روز قیامت کافر شود، یقیناً به گمراهیِ 

(۱۳۶. )دچار شده است
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ثمُا ازْدَادُوا ما آمَنوُا ثمُا كَفرَُواإِنا الاذِينَ آمَنوُا ثمُا كَفرَُوا ثُ 

ُ لِيغَْفِرَ  ﴾١٣٧﴿بيِلًً  لهَُمْ وَلََّ لِيهَْدِيهَُمْ سَ كُفْرًا لمَْ يكَُنِ اللَا

دند، و کسانی که ایمان آوردند، سپس کفر ورزیدند، باز ایمان آور
آن بار دیگر کافر شدند، آن گاه بر کفر خود افزودند، خدا بر

(۱۳۷. )نیست که آنان را بیامرزد، و به راهی هدایت کند
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﴾١٣٨﴿ عَذَاباً ألَِيمًابشَِِّرِ الْمُناَفقِِينَ بِأنَا لهَُمْ 

(۱۳۸. )منافقان را بشارت ده که عذابی دردناک برای آنان است
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مِنيِنَ ۚ وْلِياَءَ مِنْ دُونِ الْمُؤْ الاذِينَ يتَاخِذوُنَ الْكَافرِِينَ أَ 

ةَ فَ  ِ جَ أيَبَْتغَوُنَ عِنْدَهُمُ الْعِزا ةَ لِلَّا ﴾١٣٩﴿مِيعاًإنِا الْعِزا

همان کسانی که کافران را به جای مؤمنان سرپرست و دوست
اً همه خود می گیرند؛ آیا عزت و قدرت را نزد آنان می طلبند؟ یقین

(۱۳۹. )عزت و قدرت فقط برای خداست
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لَ عَليَْكُمْ فِي الْكِتاَبِ   يكُْفرَُ بِهَا أنَْ إِذَا سَمِعْتمُْ آياَتِ اللَاِ وَقدَْ نزَا

دِيثٍ هُمْ حَتاىَٰ يخَُوضُوا فِي حَ وَيسُْتهَْزَأُ بِهَا فلًََ تقَْعدُُوا مَعَ 

َ جَامِعُ الْمُناَفِقِينَ غَيْرِهِ ۚ إِناكُمْ إِذاً مِثلْهُُمْ ۗ إِنا  وَالْكَافرِِينَ فِي  اللَا

﴾١٤٠﴿جَهَنامَ جَمِيعاً
هی آیات در قرآن بر شما نازل کرده است که چون بشنوید گرو[ این فرمان را]البته خدا 

اگر ]آیند، خدا را مورد انکار و استهزا قرار می دهند، با آنان ننشینید تا در سخنی دیگر در
اهید بود؛ مانند آنان خو[ در به دوش کشیدن بار گناه انکار و استهزا]شما هم [ بنشینید

(۱۴۰. )یقیناً خدا همه منافقان و کافران را در دوزخ گرد خواهد آورد
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 قاَلوُا ألَمَْ نكَُنْ كَانَ لكَُمْ فتَحٌْ مِنَ اللَاِ الاذِينَ يتَرََباصُونَ بِكُمْ فإَنِْ 

وِذْ عَليَْكُمْ يبٌ قاَلوُا ألَمَْ نسَْتحَْ مَعكَُمْ وَإِنْ كَانَ لِلْكَافرِِينَ نصَِ 

 ُ مَ الْقِياَمَةِ ۗ وَلنَْ  يحَْكُمُ بيَْنكَُمْ يوَْ وَنمَْنعَْكُمْ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ ۚ فاَللَّا

ُ لِلْكَافرِِينَ عَلىَ الْ  ﴾١٤١﴿مُؤْمِنِينَ سَبِيلًً يجَْعلََ اللَا
و پیروزی آنان که همواره حوادثی را برای شما انتظار می برند، اگر از سوی خدا برایتان فتح

گی پس سهم ما را از غنایم جن]نبودیم؟ [ در میدان جنگ]مگر ما با شما : رسد، می گویند
آیا : ی گویندباشد، به آنان م[ از غلبه و پیروزی]و اگر برای کافران بهره ای اندک .[ بپردازید

ه ازضربه ولی دیدید ک]بر شما چیره و مسلّط نبودیم؟ [ ما که در میان ارتش اسلام بودیم]
هم پس س]مانع می شدیم [ ازآسیب و زیان مؤمنان]و شما را [ زدن به شما خودداری کردیم

ه خدا روز قیامت میان شما داوری می کند؛ و خدا هرگز هیچ راه سلط.[ غنیمت ما را بدهید
(۱۴۱. )ای به سود کافران بر ضد مؤمنان قرار نداده است
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 َ ا قاَمُوا إِلىَ  وَهُوَ خَادِعُهُمْ وَإذَِ إِنا الْمُناَفقِِينَ يخَُادِعُونَ اللَا

لًَةِ قاَمُوا كُسَالىََٰ يرَُاءُونَ  َ إِلَّا النااسَ وَلََّ يذَْكُرُونَ الصا  اللَا

﴾١٤٢﴿قلَِيلًً 

نگ منافقان همواره با خدا نیرنگ می کنند، و حال آنکه خدا کیفر دهنده نیر
همواره در و هنگامی که به نماز می ایستند، با کسالت می ایستند، و. آنان است

(۱۴۲. )برابر مردم ریاکاری می کنند؛ و خدا را جز اندکی به یاد نمی آورند
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لِكَ لََّ إِلَ 
ؤُ مُذبَْذبَيِنَ بيَْنَ ذََٰ ؤُلََّءِ وَلََّ إِلىََٰ هََٰ لََّءِ ۚ وَمَنْ ىَٰ هََٰ

ُ فلَنَْ تجَِدَ لهَُ سَ  ﴾١٤٣﴿بيِلًً يضُْلِلِ اللَا

با [ جودبا تمام و]منافقان میان کفر و ایمان متحیّر و سرگردانند، نه 
مراه گ[ به کیفر اعمال زشتش]و هر که را خدا . مؤمنانند و نا با کافران

(۱۴۳. )نخواهی یافت[ به سوی هدایت]کند، هرگز برای او راهی 
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اءَ مِنْ دُونِ ذوُا الْكَافرِِينَ أوَْلِيَ ياَ أيَُّهَا الاذِينَ آمَنوُا لََّ تتَاخِ 

ِ عَليَْكُمْ سُ الْمُؤْمِنيِنَ ۚ أتَرُِيدُونَ أنَْ تجَْ  لْطَاناً علَوُا لِلَّا

﴾١٤٤﴿مُبيِناً

کافران را به جای مؤمنان، سرپرست و یار خود ! ای اهل ایمان
ار آیا می خواهید برای خدا بر ضد خودتان دلیلی آشک. مگیرید

(۱۴۴! )قرار دهید؟[ نسبت به عذابتان در دنیا و آخرت]
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نْ تجَِدَ لهَُمْ سْفلَِ مِنَ الناارِ وَلَ إِنا الْمُناَفقِِينَ فِي الدارْكِ الَْْ 

﴾١٤٥﴿نصَِيرًا

، و هرگز بی تردید منافقان در پایین ترین طبقه از آتش اند
(۱۴۵. )برای آنان یاوری نخواهی یافت
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ِ وَأخَْ إِلَّا الاذِينَ تاَبوُا وَأصَْلحَُوا وَ  لصَُوا اعْتصََمُوا بِاللَّا

ئكَِ مَعَ الْ  ِ فأَوُلََٰ ُ مُؤْمِنيِنَ ۖ وَسَوْفَ يؤُْ دِينهَُمْ لِلَّا تِ اللَا

﴾١٤٦﴿الْمُؤْمِنيِنَ أجَْرًا عَظِيمًا

ودند، و اصلاح نم[ مفاسد خود را]توبه کردند، و [ از گناه بزرگ نفاق]مگر کسانی که 
زمره به خدا تمسّک جستند، وعبادتشان را برای خدا خالص ساختند؛ پس آنان در

(۱۴۶. )مؤمنان اند، وخدا به مؤمنان پاداشی بزرگ خواهد داد



5جزء (4)سوره نساء 

ُ بِعذََابِكُمْ إِنْ  ُ شَاكِرًا شَكَرْتمُْ وَآمَنْتمُْ ۚ وَكَ مَا يفَْعلَُ اللَا انَ اللَا

﴾١٤٧﴿عَلِيمًا

ایمان باشید و[ نعمت هایِ بی شمارِ حق]اگر شما سپاس گزارِ 
آورید، خدا را با عذاب شما چه کار؟ خدا همواره پاداش دهنده و 

(۱۴۷. )داناست


